
DHAMMAPADA 
AZ ERÉNY ÚTJA 

Páli nyelvből fordította, 
jegyzetekkel és magyarázatokkal ellátta: 

Fórizs László 
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(RÉSZLETEK)
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Semmi nincs mi visszahúzza
az emlékháló szétszakad 
száll magasba tó hattyúja
és mindent mindent hátrahagy
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1. YAMAKAVAGGO

na hi verena veràni 
sammant' ãdha kudàcana§
averena ca sammanti 
esa dhammo sanantano (5)

pare ca na vijànanti 
mayam ettha yamàmase
ye ca tattha vijànanti 
tato sammanti medhagà. (6)
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1. PÁROK

A gyűlöletet sohasem 
szünteti meg gyűlölet, 
csak a szeretet. – 
Ez az örökkévaló Törvény. (5)

Sokan nincsenek tudatában annak, 
hogy egyszer mindenki meghal.
Akik ráébrednek erre, 
azonnal abbahagyják az ellenségeskedést. (6)
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 3. CITTAVAGGO

dåraïgama§ ekacara§ 
asarãra§ guhàsaya§ 
ye citta§ sa§yamissanti 
mokkhanti màrabandhanà (37)

anavaññhitacittassa 
saddhamma§ avijànato 
pariplavapasàdassa 
pa¤¤à na paripårati (38)
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3. AZ ELME

Egyesegyedül bolyongva, messzekutatva 
vándorol szíve legmélyén meglátni 
a testetlen Rejtőzködőt. Ha elméjét leigázza, 
nem győzhet rajta már halál. (37)

A Törvény nem tárulhat fel, 
amíg az elme ingatag; 
A megismerés nem teljes, 
amíg a Csend el-elszakad. (38)
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kumbhåpama§ kàyam ima§ viditvà 
nagaråpama§ citta§ ida§ ñhapetvà
yodhetha màra§ pa¤¤àvudhena 
jita§ ca rakkhe anivesano siyà (40) 

acira§ vat' aya§ kàyo 
pathavi§ adhisessati
chuddho apetavi¤¤àõo 
nirattha§ va kaliïgara§ (41) 
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Aki tudja, hogy ez a test oly törékeny, mint a korsó, 
az ebből a gondolatból építsen magának erődöt. 
A megismerés fegyverével szálljon szembe a Kísértővel, 
s ne hagyja abba a harcot, amíg le nem győzte teljesen! (40)

Mert jaj, hamarosan eljön az idő, 
amikor a test úgy fekszik öntudatlanul 
a földön, mint egy kiégett tuskó, 
megvetve, haszontalanul! (41)
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4. PUPPHAVAGGO

pheõåpama§ kàyam ima§ viditvà 
marãcidhamma§ abhisambudhàno 
chetvàna màrassa papupphakàni 
adassana§ maccuràjassa gacche (46) 

na paresa§ vilomàni 
na paresa§ katàkata§ 
Attano va avekkheyya 
katàni akatàni ca (50) 

yathà pi rucira§ puppha§ 
vaõõavanta§ agandhaka§ 
eva§ subhàsità vàcà 
aphalà hoti akubbato (51) 

yathà saïkàradhànasmi§ 
ujjhitasmi§ mahàpathe 
paduma§ tattha jàyetha 
sucigandha§ manorama§ 
eva§ saïkàrabhåtesu 
andhabhåte puthujjane 
atirocati pa¤¤àya 
sammàsambuddhasàvako (58–59)
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4. VIRÁGOK

Amint ráébredt, buborék a teste, 
és csak délibábtermészet az övé, 
a vágy minden virágszárát lenyeste, 
a Halál Királya nem lel rá többé. (46)

Ne mások hibáival, bűnös cselekedeteivel 
vagy mulasztásaival foglalkozzatok, 
hanem saját hibáitokkal, bűnös cselekedeteitekkel 
és mulasztásaitokkal törődjetek. (50)

Ha nem követi cselekvés, 
minden ékesszólás hasztalan, 
mint a gyönyörű színekben pompázó, 
de illattalan virág. (51)

Ahogyan egy nagy út mellett 
hátrahagyott szeméthegyen 
kinyílt jóillatú lótusz 
örömet visz a szívekbe, 
itt, e földi szemétdombon, 
éppen úgy gyújt világot ő, 
a Felébredt tanítványa, 
mindannak, mi sötétben él. (58–9)

12



5. BĀLAVAGGO

yo bàlo ma¤¤ati bàlya§ 
paõóito và 'pi tena so 
bàlo ca paõóitamànã 
sa ve bàlo ti vuccati (63) 

yàvajãvam pi ce bàlo 
paõóita§ payirupàsati 
na so dhamma§ vijànàti 
dabbã såparasa§ yathà (64)

muhuttam api ce vi¤¤å 
paõóita§ payirupàsati 
khippa§ dhamma§ vijànàti 
jivhà såparasa§ yathà (65)
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5. A BALGA

Az az ostoba, aki tisztában van ostobaságával 
– legalább ebben az egy vonatkozásban – bölcs. 
De aki annyira ostoba, hogy még bölcsnek is hiszi magát, 
az valóban rászolgált az ostoba névre. (63)

A balga leélheti egész életét 
a bölcs társaságában anélkül, 
hogy ráébredne az Igazságra, 
ahogyan a kanál sem tud meg semmit a leves ízéről. (64)

Az értelmes ember számára egy pillanat 
is elegendő a bölcs társaságában ahhoz, 
hogy felismerje az Igazságot, 
ahogyan a nyelv is felismeri a leves ízét. (65)
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na ta§ kamma§ kata§ sàdhu 
ya§ katvà anutappati 
yassa assumukho roda§ 
vipàka§ pañisevati (67) 

ta§ ca kamma§ kata§ sàdhu 
ya§ katvà n' ànutappati 
yassa patãto sumano 
vipàka§ pañisevati (68) 

madhu§ và ma¤¤ati bàlo 
yàva pàpa§ na paccati 
yadà ca paccati pàpa§ 
atha dukkha§ nigacchati (69)

na hi pàpa§ kata§ kamma§ 
sajjukhãra§ va muccati 
óaha§ ta§ bàlam anveti 
bhasmacchanno va pàvako (71)
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Nem lehet jó az a 
cselekedet, amellyel 
lelkiismeretfurdalás, 
sírás és könny jár. (67)

Csak az a cselekedet lehet jó, 
amellyel nem jár 
lelkiismeretfurdalás, 
amelynek jutalma öröm és boldogság. (68)

Amíg a bűnös cselekedet nem hozza meg gyümölcsét, 
az ostoba azt hiszi, a bűn olyan, mint a méz; 
de mihelyt gyümölcsöt hoz, 
szenvedés sújtja az ostobát. (69)

A bűnös cselekedet olyan, akár 
a frissen mert tej. Nem romlik meg rögtön, 
hatása szunnyad, mint a hamuval borított parázs, 
és úgy követi az ostobát. (71)
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6. PAöôITAVAGGO

nidhãna§ va pavattàra§ 
ya§ passe vajjadassina§ 
niggayhavàdi§ medhàvi§ 
tàdisa§ paõóita§ bhaje 
tàdisa§ bhajamànassa 
seyyo hoti na pàpiyo (76) 

dhammapãti sukha§ seti 
vippasannena cetasà 
ariyappavedite dhamme 
sadà ramati paõóito (79) 

udaka§ hi nayanti nettikà 
usukàrà namayanti tejana§ 
dàru§ namayanti tacchakà 
attàna§ damayanti paõóità (80)

selo yathà ekaghano 
vàtena na samãrati 
eva§ nindàpasa§sàsu 
na sami¤janti paõóità (81)
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6. A BÖLCS

Ha olyan bölccsel találkozik 
az ember, aki megfeddi hibáiért, 
s rámutat arra, hogy mit kell elkerülnie, 
akkor kövesse ezt a bölcset, 
aki mélyen rejtett kincseket tárhat fel. 
Nem jár rosszul, ha ilyen bölcset követ. (76)

Aki a Törvényből iszik, 
annak elméje lecsillapul, 
A bölcs a kiválasztottak révén feltárult 
Törvényben örvendezik örökkön át. (79)

A csatorna-építők bárhová elvezetik a vizet, 
a nyíl-készítők egyenes nyílvesszőket csinálnak, 
az asztalosok megfaragják a fát, 
a bölcsek viszont önmagukat alakítják. (80)

A szél nem rendíti meg 
a kősziklát, éppígy a bölcsek 
sem inognak meg szidalmak 
vagy dicsérő szavak hallatán. (81)
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yathà pi rahado gambhãro 
vippasanno anàvilo 
eva§ dhammàni sutvàna 
vippasãdanti paõóità (82) 

sabbattha ve sappurisà cajanti 
na kàmakàmà lapayanti santo 
sukhena phuññhà atha và dukhena 
na uccàvaca§ paõóità dassayanti (83) 

appakà te manussesu 
ye janà pàragàmino 
ath' àya§ itarà pajà 
tãram ev' ànudhàvati (85)

ye ca kho sammadakkhàte 
dhamme dhammànuvattino 
te janà pàram essanti 
maccudheyya§ suduttara§ (86) 

kaõha§ dhamma§ vippahàya 
sukka§ bhàvetha paõóito 
okà anokam àgamma 
viveke yattha dårama§ (87)
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Mint egy tisztavízű, 
nyugodt és mély tó, olyan 
a bölcs, aki miután hallott 
a dharmákról, lecsendesült. (82)

A jók mindenüket odaadják, 
nem a vágyaik beszélnek; 
a bölcsek egyként viselik 
a boldogságot és a szenvedést. (83) 

Az emberek közül csak kevesen 
érik el a túlsó partot, a legtöbben 
ezen a parton szaladgálnak fel-alá 
anélkül, hogy bármit is találnának. (85)

Akik, miután hallották a Törvényről szóló 
igaz tanítást, követik is a Törvényt, 
átjutnak a túlsó partra, az oly nehezen 
legyőzhető Halál birodalmán túlra. (86) 

A bölcs hagyja el a sötétséget és lépjen 
az Erény útjára! Hátrahagyván otthonát 
távozzék az otthontalanságba, 
a magányba, melyet oly nehéz szeretni! (87)
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tatràbhirati§ iccheyya 
hitvà kàme aki¤cano 
pariyodapeyya attàna§ 
cittaklesehi paõóito (88) 

yesa§ sambodhiyaïgesu 
sammà citta§ subhàvita§ 
àdànapañinissagge 
anupàdàya ye ratà 
khãõàsavà jutimanto 
te loke parinibbutà (89)
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Ott keressen örömet 
valamennyi vágyat hátrahagyva, 
semmit sem birtokolva, 
szívét minden tisztátalanságtól megtisztítva! (88)

Akiknek elméje szilárdan megalapozódott 
a megvilágosodás héttagú útján,i

s abban lelik örömüket, hogy a szerzésről lemondva 
semmihez sem ragaszkodnak,
azok a ragyogó lények, legyőzvén szenvedélyeiket, 
még itt, e Földön elérik a szabadulást. (89)
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7. ARAHANTAVAGGO 

uyyu¤janti satãmanto 
na nikete ramanti te 
ha§sà va pallala§ hitvà 
okamoka§ jahanti te (91) 

yesa§ sannicayo n' atthi 
ye pari¤¤àtabhojanà 
su¤¤ato animitto ca 
vimokkho yesa§ gocaro 
àkàse va sakuntàna§ 
gati tesa§ durannayà (92) 

yass' àsavà parikkhãnà 
àhàre ca anissito 
su¤¤ato animitto ca 
vimokkho yassa gocaro 
àkàse va sakuntàna§ 
pada§ tassa durannaya§ (93) 

yass' indriyàni samatha§ gatàni 
assà yathà sàrathinà sudantà 
pahãnamànassa anàsavassa 
devà pi tassa pihayanti tàdino (94)

pathavisamo no virujjhati 
indakhãlåpamo tàdi subbato 
rahado va apetakaddamo 
sa§sàrà na bhavanti tàdino (95)
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7. A SZENT

Semmi nincs, mi visszahúzza, 
az emlékháló szétszakad, 
száll magasba tó hattyúja, 
és mindent, mindent hátrahagy. (91)

Nehéz követni az égen a madarak röptét, 
épp ily nehéz kifürkészni az útját azoknak, 
akiknek tapasztalását már nem táplálja étel, 
akiknek feltárult a táplálék valódi természete, 
akiknek étele a kiszabadulás, 
az ok és támaszték nélküli Üresség. (92)

Kialudtak szenvedélyei, nem függ 
a tapasztalás táplálékától, feltárult számára 
a tapasztalás valódi természete, étele 
a kiszabadulás, az ok és támaszték nélküli Üresség: 
épp oly nehéz kifürkészni az útját, 
mint a madarak röptét az égen. (93)

Még az istenek is irigylik azt az embert, 
aki megszabadult a büszkeségtől, mentes a vágytól, 
s leigázta az érzékeit, ahogyan a kocsihajtó 
megfékezi a zabolátlan lovakat. (94)

Türelmes, akár a Föld; 
olyan, mint a küszöb; erényes, mint Az; 
szennyezetlen, akár egy kristálytiszta tó: 
megszűnik számára a továbblétesülés. (95) 

24



santa§ tassa mana§ hoti 
santà vàcà ca kamma ca 
sammada¤¤à vimuttassa 
upasantassa tàdino (96) 

asaddho akat' a¤¤å ca 
sandhicchedo ca yo naro 
hatàvakàso vantàso 
sa ve uttamaporiso (97) 

gàme và yadi và 'ra¤¤e 
ninne và yadi và thale 
yattha arahanto viharanti 
ta§ bhåmiràmaõeyyaka§ (98) 

ramaõãyàni ara¤¤àni 
yattha na ramatã jano 
vãtaràgà ramissanti 
na te kàmagavesino (99)
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Aki Hozzá hasonlóan lecsendesült, 
akit a Tökéletes Tudás megszabadított, 
annak csend a gondolata, 
csend a szava, és csend a tette. (96) 

Már nem hisz, hanem tud, megismerte a Teremtetlent, 
rést nyitott a falon, megszüntetett minden alkalmat, 
kivetett magából minden vágyat, 
ő a legkiválóbb az emberek között. (97) 

Éljenek bárhol a szentek, 
falun vagy erdőn, 
vízen vagy szárazföldön, 
örömteli az a hely. (98) 

Az emberek nem kedvelik a vadont, 
pedig az erdő magánya örömteli azoknak, 
akik a szenvedélyektől megszabadultak, 
s nem vágynak gyönyörökre. (99)
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8 SAHASSAVAGGO

yo sahassa§ sahassena 
saïgàme màsuse jine 
eka§ ca jeyya§ attàna§ 
sa ve saïgamaj' uttamo (103) 

attà have jita§ seyyo 
yà c' àya§ itarà pajà 
attadantassa posassa 
nicca§ sa¤¤atacàrino 
n' eva devo na gandhabbo 
na màro saha bràhmunà 
jita§ apajita§ kayirà 
tathàråpassa jantuno (104–5)
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8. EZREK

Hiába győz le ezerszer 
ezer embert a csatában, 
ahhoz, hogy valóban győzzön, 
egyvalakit kell legyőznie: önmagát. (103) 

A mások felett aratott diadalnál 
önmagunk legyőzése többet ér. 
Sem az istenek, sem az angyalok,1 
sem a Kísértő, sem a Teremtő 
nem vehetik el a győzelmet 
attól, aki önmagát legyőzte, 
s önuralma szüntelen. (104–5)

1 Gandharvák.
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màse màse sahassena 
yo yajetha sata§ sama§ 
eka§ ca bhàvit' attàna§ 
muhuttam api påjaye 
sà yeva påjanà seyyo 
ya§ ce vassasata§ huta§ (106) 

yo ca vassasata§ jantu 
aggi§ paricare vane 
eka§ ca bhàvit' attàna§ 
muhuttam api påjaye 
sà yeva påjanà seyyo 
ya§ ce vassasata§ huta§ (107) 

ya§ ki¤ci yiññha§ va huta§ va loke 
sa§vacchara§ yajetha pu¤¤apekkho 
sabbam pi ta§ na catubhàgam eti 
abhivàdanà ujjugatesu seyyo (108) 

yo ca vassasata§ jãve 
dussãlo asamàhito 
ekàha§ jãvita§ seyyo 
sãlavantasssa jhàyino (110) 

yo ca vassasata§ jãve 
duppa¤¤o asamàhito 
ekàha§ jãvita§ seyyo 
pa¤¤avantassa jhàyino (111) 
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Hiába áldoz száz éven keresztül 
hónapról-hónapra ezer áldozattal, 
többet ér, ha egyetlen pillanatra 
a bölcsnek hódol, ki magát legyőzte. 
Bizony, egyetlen ilyen pillanat több 
a száz éven át végzett áldozatnál. (106) 

Az áldozat tüzét hiába őrzi 
a vadon mélyén száz éven keresztül, 
többet ér, ha egyetlen pillanatra 
a bölcsnek hódol, ki magát legyőzte. 
Bizony, egyetlen ilyen pillanat több 
a száz éven át végzett áldozatnál. (107) 

Bármit feláldozhat, bármit felajánlhat, 
hogy érdemeket szerezzen magának; 
mindez, bizony, a negyedét sem éri 
az erényes élet tiszteletének. (108) 

Többet ér egyetlen elmélyült, 
erényben gazdag nap is, 
mintha száz éven át élnénk 
szétszórt és bűnös életet. (110)

Többet ér egyetlen elmélyült, 
megismerést hozó nap is, 
mintha száz éven át élnénk 
szétszórt és tudatlan életet. (111)
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yo ca vassasata§ jãve 
kusãto hãnavãriyo 
ekàha§ jãvita§ seyyo 
viriyam àrabhato daëha§ (112)

Yo ca vassasata§ jãve 
apassa§ udayabbaya§ 
Ekàha§ jãvita§ seyyo 
passato udayabbaya§. (113) 

Yo ca vassasata§ jãve 
apassa§ amata§ pada§ 
Ekàha§ jãvita§ seyyo 
passato amata§ pada§. (114)

Yo ca vassasata§ jãve 
apassa§ dhammam uttama§ 
Ekàha§ jãvita§ seyyo 
passato dhammam uttama§. (115)
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Többet ér egyetlen kitartó, 
mindent vállaló nap is, 
mintha száz éven át élnénk 
rest és erőtlen életet. (112)

Hiába él valaki száz évig, ha közben
nem ébred rá a születésre és a halálra; 
egyetlen nap, melyen rádöbben 
a keletkezésre és az elmúlásra, többet ér. (113)

Hiába él valaki száz évig, ha közben
nem látja meg a Halál Nélküli Utat; 
egyetlen nap, melyen megpillantja 
a Halál Nélküli Utat, többet ér. (114)

Hiába él valaki száz évig, ha közben
nem látja meg a Legfőbb Törvényt; 
egyetlen nap, amelyen meglátja 
a Legfőbb Törvényt, többet ér. (115)
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9. PĀPAVAGGO

abhittharetha kalyàõe 
pàpà citta§ nivàraye 
dandha§ hi karoto pu¤¤a§ 
pàpasmi§ ramatã mano (116) 

pàpa§ ce puriso kayirà 
na na§ kayirà punappuna§ 
na tamhi chanda§ kayiràtha 
dukkho pàpassa uccayo (117) 

pu¤¤a§ ce puriso kayirà 
kayirà na§ punappuna§ 
tamhi chanda§ kayiràtha 
sukho pu¤¤assa uccayo (118) 

mà 'pama¤¤etha pàpassa 
na manda§ àgamissati 
udabindunipàtena 
udakumbho pi pårati 
bàlo pårati pàpassa 
thokathokam pi àcina§ (121) 

33



9. BŰN

A jóra törekedjen az ember, 
s tartsa távol magát a bűntől! 
Ha az elme rest a jóra, 
előbb-utóbb a bűnben érzi jól magát. (116) 

Ha az ember bűnt követ el, 
nehogy újra és újra megtegye. 
Ne sóvárogjon a bűn után, 
mert minden bűnnel halmozódik a szenvedés. (117) 

Ha az ember jót cselekszik, 
tegye újra és újra. 
Lelje kedvét a jóban, 
mert a jósággal a boldogság is egyre nő. (118) 

Senki ne becsülje le a bűnt, mondván: 
„Ó, nekem a közelembe se férkőzhet!” 
A vizeskanna akkor is megtelik, 
ha csak cseppenként hullik bele a víz; 
épp így megtelik az ostoba bűnnel, 
még ha apránként gyűlik is össze. (121) 
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mà' vama¤¤etha pu¤¤assa 
na manda§ àgamissati 
udabindunipàtena 
udakumbho pi pårati 
dhãro pårati pu¤¤assa 
thokathokam pi àcina§ (122) 

vàõijo va bhaya§ magga§ 
appasattho mahaddhano 
visa§ jãvitukàmo va 
pàpàni parivajjaye (123) 

pàõimhi ce vaõo n' àssa 
hareyya pàõinà visa§ 
n' àbbaõa§ visam anveti 
n' atthi pàpa§ akubbato (124) 

yo appaduññhassa narassa dussati 
saddhasssa posassa anaïgaõassa 
tam eva bàla§ pacceti pàpa§ 
sukhumo rajo pañivàta§ va khitto (125) 

na antalikkhe na samuddamajjhe 
na pabbatàna§ vivara§ pavissa 
na vijjatã so jagatippadeso 
yatthaññhito mucceyya pàpakammà (127)

na antalikkhe na samuddamajjhe 
na pabbatàna§ vivara§ pavissa 
na vijjatã so jagatippadeso 
yatthaññhita§ nappasahetha maccu (128) 
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Senki ne becsülje le a jóságot, mondván: 
„Én már a közelébe se kerülhetek a jónak!” 
A vizeskanna akkor is megtelik, 
ha csak cseppenként hullik bele a víz. 
A bölcs éppígy megtelik jóval, 
még ha apránként gyűlik is össze. (122) 

Amikor sok kincset szállít és nincs erős kísérete, 
a kereskedő megpróbálja elkerülni a veszélyes utat; 
aki szereti az életét, igyekszik elkerülni a mérgeket – 
ugyanígy a bölcs is távol tartja magát a bűntől. (123)

Akinek nincs sérülés a kezén, 
megfoghatja a mérget, 
mert a méreg nem árt annak, akinek a bőre ép. 
A bűn éppígy nem árt a bűntelennek. (124) 

Bizony mondom, a bűn visszahull 
arra az ostobára, aki bántalmaz egy ártatlan, 
tisztalelkű, bűntelen embert, ahogyan 
a finom homok visszaszáll arra, aki eldobta. (125)

Sem a levegőben, sem a tenger közepén, 
sem a sziklák hasadékaiban nem ismeretes 
olyan hely a világon, ahová elrejtőzhetne az ember, 
s így megszabadulhatna bűneinek a következményeitől. (127)

Sem a levegőben, sem a tenger közepén, 
sem a sziklák hasadékaiban nem ismeretes 
olyan hely a világon, ahová elrejtőzhetne 
az ember, ahol ne győzne rajta a Halál. (128)
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10. DAöôAVAGGO

sabbe tasanti daõóassa 
sabbe bhàyanti maccuno 
attàna§ upama§ katvà 
na haneyya na ghàtaye (129) 

sabbe tasanti daõóassa 
sabbesa§ jãvita§ piya§ 
attàna§ upama§ katvà 
na haneyya na ghàtaye (130) 

sukhakàmàni bhåtàni 
yo daõóena vihi§sati 
attano sukham esàno 
pecca so na labhate sukha§ (131) 

sukhakàmàni bhåtàni 
yo daõóena na vihi§sati 
attano sukham esàno 
pecca so labhate sukha§ (132) 

mà 'voca pharusa§ ka¤ci 
vuttà pañivadeyyu ta§ 
dukkhà hi sàrambhakathà 
pañi daõóà phuseyyu ta§ (133) 

sace n' eresi attàna§ 
ka§so upahato yathà 
esa patto' si nibbàna§ 
sàrambho te na vijjati (134) 
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10. BÜNTETÉS

Mindenki fél a büntetéstől, 
mindenki reszket a haláltól. 
Aki úgy tesz másokkal, ahogyan önmagával tenne, 
az nem öl, és másokat sem késztet ölni. (129) 

Mindenki fél a büntetéstől, 
mindenki szereti az életet. 
Aki úgy tesz másokkal, ahogyan önmagával tenne, 
az nem öl, és másokat sem késztet ölni. (130) 

Aki a saját boldogságát keresve 
kezet emel másokra, akik maguk is 
boldogságra vágynak, 
az nem lesz boldog a halál után. (131) 

Aki a saját boldogságát keresve 
nem emel kezet másokra, akik 
maguk is boldogságra vágynak, 
az boldog lesz a halál után. (132) 

Sértő szavak ne hagyják el ajkad! 
A sértésekre sértés lesz a válasz, 
mert a sértés szenvedést okoz, 
s mindig követi a visszavágás. (133)

Akkor éred el a Nirvánát, 
ha némává leszel, mint egy összetört gong, 
s megszűnik számodra 
minden nyugtalanság. (134) 
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yathà daõóena gopàlo 
gàvo pàjeti gocara§ 
eva§ jarà ca maccu ca 
àyu§ pàjenti pàõina§ (135) 

atha pàpàni kammàni 
kara§ bàlo na bujjhati 
sehi kammehi dummedho 
aggidaóóho va tappati (136) 

asso yathà bhadro kasàniviññho 
àtàpino sa§vegino bhavàtha 
saddhàya sãlena ca vãriyena ca 
samàdhinà dhammavinicchayena ca 
sampannavijjàcaraõà patissatà 
jahissatha dukkham ida§ anappaka§ (144)

udaka§ hi nayanti nettikà 
usukàrà namayanti tejana§ 
dàru§ namayanti tacchakà 
attàna§ damayanti subbatà (145)
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Ahogyan a pásztor legelőre hajtja 
botjával a teheneket, 
úgy űzi a lények életét 
az öregkor és a halál. (135) 

Az ostoba nincs tudatában annak, 
hogy amikor bűnt követ el, 
akkor mintegy a saját cselekedeteivel 
lobbantja lángra magát. (136) 

Mint a tüzes ló, amikor megérinti az ostor, 
olyan buzgók legyetek, telve hittel, erénnyel, 
kitartással, szamádhival, az Igazság keresésével, 
tökéletes tudással és tökéletes gyakorlattal, 
mindenre kiterjedő emlékezéssel, s akkor 
legyőzitek ezt a mérhetetlen szenvedést. (144)

A csatorna-építők bárhová elvezetik a vizet, 
a nyíl-készítők egyenes nyílvesszőket csinálnak, 
az asztalosok megfaragják a fát, 
a bölcsek viszont önmagukat alakítják. (145)
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11. JARĀVAGGO

ko nu hàso kim ànando 
nicca§ pajjalite sati 
andhakàrena onaddhà 
padãpa§ na gavesatha (146) 

passa cittakata§ bimba§ 
arukàya§ samussita§ 
àtura§ bahusaïkappa§ 
yassa n' atthi dhuva§ ñhiti (147) 

pari jiõõam ida§ råpa§ 
roganãëa§ pabhaïgura§ 
bhijjati påti-sandeho 
maraõanta§ hi jãvita§ (148) 

yàn' imàni apatthàni 
alàbun' eva sàrade 
kàpotakàni aññhãni 
tàni disvàna kà rati (149) 

aññhãna§ nagara§ kata§ 
ma§salohitalepana§ 
yattha jarà ca maccu ca 
màno makkho ca ohito (150)

jãranti ve ràjarathà sucittà 
atho sarãram pi jara§ upeti 
sata§ ca dhammo na jara§ upeti 
santo have sabbhi pavedayanti (151)
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11. ÖREGSÉG

Minek a kacagás, minek a jókedv, 
hiszen a világ szüntelen lángban áll! 
Amikor rátok szakad a sötétség, 
nemde egy lámpást kerestek először? (146) 

Nézd milyen beteg, milyen összetákolt, 
s e csupaseb test mégis mire képes! 
Mért bújtatták e bábot szép ruhákba, 
ha semmi, semmi nem marad belőle? (147) 

Ím a test, mely a betegségek fészke lett! 
Ó milyen törékeny és milyen megviselt! 
Hisz ez az egész csak egy halom rothadás! 
Az élet a halálban úgyis véget ér! (148) 

Ha, mint tökhéjakat ősszel,
látod heverni szerteszét 
a galambfehér csontokat, 
ember, hogy örülhetsz te még? (149) 

Hússal és vérrel tapasztott 
csontból épült erőd a test, 
amelyben képmutatás, gőg, 
öregkor és halál lakik. (150)

Bár elkopik a szép királyi hintó, 
s a testet megérinti az öregség, 
a jók erényét nem érinti semmi, 
mivel a jók mindig egymást tanítják. (151) 
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appassut' àya§ puriso 
balivaddo va jãrati 
ma§sàni tassa vaóóhanti 
pa¤¤à tassa na vaóóhati (152) 

anekajàtisa§sàra§ 
sandhàvissa§ anibbisa§ 
gahakàra§ gavesanto 
dukkhà jàti punappuna§ (153) 

gahakàraka diññho 'si 
puna geha§ na kàhasi 
sabbà te phàsukà bhaggà 
gahakåña§ visaïkhata§ 
visaïkhàragata§ citta§ 
taõhàna§ khayam ajjhagà (154)

acaritvà brahmacariya§ 
aladdhà yobbane dhana§ 
jiõõako¤cà va jhàyanti 
khãõamacche va pallale (155) 

acaritvà brahmacariya§ 
aladdhà yobbane dhana§ 
senti càp' àtikhãõà va 
puràõàni anutthuna§ (156)
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Mint az ökör, úgy vénül meg, 
aki nem tanul eleget; 
csupán húsa gyarapszik, 
de tudása egyre kevesebb. (152) 

Számtalan születésen át 
rohantam egyre hasztalan 
kutatva Építő után – 
újraszületni szenvedés! (153) 

Építő végre láttalak! 
Nem építed már házadat, 
szétroppantak a szarufák, 
a szelemenfa összetört, 
s a szankhárák kihunyta után 
megszűnt az elmében a szomj. (154)

Aki nem él szüzességben, 
s fiatalon kincset nem gyűjt, 
mint kihalt tóban a vén darvak, 
később úgy fog epekedni. (155) 

Aki nem él szüzességben, 
s fiatalon kincset nem gyűjt, 
ott fekszik majd kilőtt nyílként, 
a múlt után epekedve. (156) 
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12. ATTAVAGGO

attànam eva pañhama§ 
patiråpe nivesaye 
ath' a¤¤am anusàseyya 
na kilisseyya paõóito (158) 

attàna§ ce tathà kayirà 
yath' a¤¤am anusàsati 
sudanto vata dametha 
attà hi kira duddamo (159) 

attanà hi kata§ pàpa§ 
attaja§ attasambhava§ 
abhimatthati dummedha§ 
vajira§ v' asmamaya§ maõi§ (161)

yassa accantadussilya§ 
màluvà sàlam iv' otthata§ 
karoti so tath' attàna§ 
yathà na§ icchati diso (162)
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12. ÖNMAGA

Aki a jóban először 
önmagát alapozza meg, 
s azután tanít másokat, 
azt a bölcset nem éri kín. (158) 

Magát is úgy formálja, ahogyan másokat tanít! 
Győzze le önmagát, és másokat is buzdítson erre! 
Bizony mondom, nehéz az embernek
önmagát legyőznie! (159) 

Maga szülte s hozta létre 
a maga elkövette bűnt, 
mely – mint követ a gyémánt – 
porrá zúzza az ostobát. (161)

Ahogyan a málu2 körülfolyja és elpusztítja a szálafát, 
úgy hálózza be és teszi tönkre a gonoszság az embert. 
A bűnös azt teszi magával, 
amit az ellensége szeretne tenni vele. (162) 

2 Fákon élősködő kúszónövény.
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sukaràni asàdhåni 
attano ahitàni ca 
ya§ ve hita§ ca sàdhu§ ca 
ta§ ve paramadukkara§ (163) 

yo sàsana§ arahata§ 
ariyàna§ dhammajãvina§ 
pañikosati dummedho 
diññhi§ nissàya pàpika§ 
phalàni kaññhakass' eva 
attaghàtàya phallati (164) 

attanà hi kata§ pàpa§ 
attanà saïkilissati 
attanà akata§ pàpa§ 
attanà va visujjhati 
suddhi asuddhi paccatta§ 
n' à¤¤o a¤¤a§ visodhaye (165) 

atta-d-attha§ par' atthena 
bahunà 'pi na hàpaye 
atta-d-attham abhi¤¤àya 
sa-d-atthapasuto siyà (166)
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A bűnt könnyű elkövetni, 
pedig a rossz önmagunknak árt, 
A jó viszont hasznunkra van, 
megtenni mégis oly nehéz! (163) 

Aki ostoba elméletek kedvéért 
elutasítja a szentek, a kiválasztottak, 
az Erénynek élők tanítását, 
az önnön pusztulásának 
gyümölcsét termi, 
akár a katthaka3. (164) 

Az ember a bűnt maga teszi, 
maga mocskolja be magát; 
míg ha a bűnt nem cselekszi, 
maga tisztítja meg magát. 
Tisztaságért és tisztátalanságért
Mindenki önmaga felel,
Nem tisztíthat meg senki mást! (165)

Bármi is az, semmi másért 
önnön üdvét ne adja fel! 
Ha ráébredt, mi a célja, 
szentelje annak önmagát! (166)

3 Bambusz.
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13. LOKAVAGGO

uttiññhe nappamajjeyya 
dhamma§ sucarita§ care 
dhammacàrã sukha§ seti 
asmi§ loke paramhi ca (168) 

yathà bubbuëaka§ passe 
yathà passe marãcika§ 
eva§ loka§ avekkhanta§ 
maccuràjà na passati (170) 

etha passath' ima§ loka§ 
citta§ ràjarath' åpama§ 
yattha bàlà visãdanti 
n' atthi saïgo vijànata§ (171) 

yo ca pubbe pamajjitvà 
pacchà so nappamajjati 
so ima§ loka§ pabhàseti 
abbhà mutto va candimà (172)
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13. A VILÁG

Ébredj! Elég a restségből, 
az igaz Erényt kövessed! 
Aki erényes, boldog itt, 
s boldog lesz a túlvilágon. (168) 

Akárha buborék lenne, 
vagy tovatűnő délibáb, 
ha így nézel a világra, 
nem lát meg a Halálkirály. (170) 

Jöjj és nézd ezt a világot, 
a király harci hintaját! 
A balgák belemerülnek,
nem ejti rabul azt, ki tud. (171)

Tunyaságba süppedt régen, 
de ma már éberen vigyáz, 
bevilágítja a Földet, 
mint Hold a tiszta éjszakát. (172) 
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yassa pàpa§ kata§ kamma§ 
kusalena pidhãyati 
so ima§ loka§ pabhàseti 
abbhà mutto va candimà (173) 

ha§sàdiccapathe yanti 
àkàse yanti iddhiyà 
nãyanti dhãrà lokamhà 
jetvà màra§ savàhini§ (175) 

pathavyà ekarajjena 
saggassa gamanena và 
sabbalokàdhipaccena 
sotàpattiphala§ vara§ (178)
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Aki a bűnös tettekre 
jótetteivel válaszol, 
bevilágítja a Földet, 
mint Hold a tiszta éjszakát. (173) 

A napúton át a téren 
vadlúdcsapat csodaszárnyon
világból ébrednek éppen 
győzvén bölcsek a Halálon.ii(175) 

Lépj rá az Útra! Többet ér az minden 
földi szabadságnál, többet ér a mennyei 
örömöknél, többet ér az összes világ 
felett megszerzett uralomnál. (178)
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14. BUDDHAVAGGO

yassa jita§ n' àvajãyati 
jita§ yassa no yàti koci loke 
ta§ buddham anantagocara§ 
apada§ kena padena nessatha (179) 

yassa jàlinã visattikà 
taõhà n' atthikuhi¤ci netave 
ta§ buddham anantagocara§ 
apada§ kena padena nessatha (180) 

ye jhànapasutà dhãrà 
nekkhamm' åpasame ratà 
devà pi tesa§ pihayanti 
sambuddhàna§ satãmata§ (181) 

kiccho manussapañilàbho 
kiccha§ maccàna jãvita§ 
kiccha§ saddhammassavana§ 
kiccho buddhànam uppàdo (182)

sabbapàpassa akaraõa§ 
kusalassa upasampadà 
sacittapariyodapana§ 
eta§ buddhàna sàsana§ (183) 

khantã parama§ tapo titikkhà 
nibbàna§ parama§ vadanti buddhà 
na hi pabbajito par' åpaghàtã 
samaõo hoti para§ viheñhayanto (184)
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14. A BUDDHA

Kinek győzelmén nem győz győzelem, 
kinek győzelméhez senki fel nem érhet, 
ugyan miféle utat mutathatnátok 
a végtelen tapasztalású Felébredettnek, 
az Úttalannak, a nyomot sem hagyónak, 
aki nem a létesülés világában vetette meg lábait? (179) 

Akit sehová sem kényszerít 
a behálózó, odatapasztó szomj, 
ugyan miféle utat mutathatnátok 
a végtelen tapasztalású Felébredettnek, 
az Úttalannak, a nyomot sem hagyónak, 
aki nem a létesülés világában vetette meg lábait? (180) 

Az istenek is irigylik a emlékezet-kitáró Buddhákat, 
a bölcseket, akik örömüket abban lelték, 
hogy a meditációnak szentelődve 
vágytalanság révén kiszabaduljanak. (181) 

Nehéz és fájdalmas embernek születni, 
a halandók élete fájdalmasan nehéz. 
Az Igaz Törvényt oly nehéz meghallani, 
nehéz ébredés a Felébredetteké. (182)

Elkerülni minden rosszat, 
de a jót tenni szüntelen, 
S megtisztítani az elmét. 
Ez a Buddhák örök tana. (183) 

Az állhatatos türelem a legnagyobb vezeklés, 
a Nirvána a legfőbb, mondják a Felébredettek.
Nem vonult ki a világból, aki megbánt másokat, 
nem tagadta meg önmagát, aki másoknak árt. (184) 
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anåpavàdo anåpaghàto 
pàtimokkhe ca sa§varo 
matta¤¤utà ca bhattasmi§ 
panta§ ca sayan' àsana§ 
adhicitte ca àyogo 
eta§ buddhàna sàsana§ (185) 

na kahàpaõavassena 
titti kàmesu vijjati 
appassàdà dukhà kàmà 
iti vi¤¤àya paõóito 
api dibbese kàmesu 
rati§ so n' àdhigacchati 
taõhakkhayarato hoti 
sammàsambuddhasàvako (186–7)

bahu§ ve saraõa§ yanti 
pabbatàni vanàni ca 
àràmarukkhacetyàni 
manussà bhayatajjità (188) 

n' eta§ kho saraõa§ khema§ 
n' eta§ saraõam uttama§ 
n' eta§ saraõam àgamma 
sabbadukkhà pamuccati (189) 

yo ca buddha§ ca dhamma§ ca 
saïgha§ ca saraõa§ gato 
cattàri ariyasaccàni 
sammappa¤¤àya passati (190)
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Ne vess meg senkit! Ne árts 
senkinek! Az engedelmességben4 
győzd le önmagad! Légy mértékletes 
az evésben! A magányban lakj, 
a meditációt gyakorold szüntelen! 
Ez a Buddhák tanítása. (185) 

Hiába dúskál valaki az aranyban, 
nem talál kielégülést a gyönyörökben, 
mert alighogy megízleltük a gyönyöröket, 
szenvedés jár a nyomukban. 
Megértvén ezt, a bölcs még a mennyei 
örömökben sem leli örömét; 
a Teljesen Felébredett tanítványa 
egyedül a szomj kioltódásában leli örömét. (186–7)

4 A buddhizmus erkölcsi útmutatásait (a pátimókkha szabályait) betartva.
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dullabo purisàja¤¤o
na so sabbattha jàyati 
yattha so jàyati dhãro 
ta§ kula§ sukham edhati (193) 

sukho buddhànam uppàdo 
sukhà saddhammadesanà 
sukhà saïghassa sàmaggã 
samaggàna§ tapo sukho (194) 
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Nehéz igaz embert találni, 
igazak nem születnek mindenütt. 
Boldog az a nép, 
ahol ilyen bölcs születik. (193) 

Mert áldott a Buddhák születése, 
áldott a szent Tan hirdetése, 
Áldott a Közösség összhangja, 
s áldott a közösségben-élők önátadása. (194) 

58



15. SUKHAVAGGO

susukha§ vata jãvàma 
verinesu averino 
verinesu manussesu 
viharàma averino (197) 

susukha§ vata jãvàma 
ussukesu anussukà 
ussukesu manussesu 
viharàma anussukà (199) 

susukha§ vata jãvàma 
yesa§ no n' atthi ki¤cana§ 
pãtibhakkhà bhavissàma 
devà àbhassarà yathà (200) 

jaya§ vera§ pasavati 
dukkha§ seti paràjito 
upasanto sukha§ seti 
hitvà jayaparàjaya§ (201) 

59



15. BOLDOGSÁG

Éljünk boldogan a gyűlölködők között, 
nem gyűlölve senkit! 
Igen, éljünk gyűlölet nélkül 
a gyűlölködők között! (197) 

Éljünk boldogan, mohóság nélkül 
a kapzsi emberek között! 
Igen, éljünk mohó vágyak nélkül 
a kapzsi emberek között! (199) 

Éljünk boldogan, mi, 
akiknek semmink sincs, 
mint a ragyogó istenek, 
akiknek boldogság az étke! (200) 

A győzelem gyűlölködést szül, 
a legyőzöttek élete csupa szenvedés. 
Boldogan él, aki lecsendesült, 
aki hátrahagyott győzelmet és vereséget. (201)
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pavivekarasa§ pitvà 
rasa§ upasamassa ca 
niddaro hoti nippàpo 
dhammapãtirasa§ piva§ (205) 

bàlasaïgatacàrã hi 
dãgham addhàna socati 
dukkho bàlehi sa§vàso 
amitten' eva sabbadà (207) 

tasmà hi 
dhãra§ ca pa¤¤a§ ca bahussuta§ ca 
dhorayhasãla§ vatavantam ariya§ 
ta§ tàdisa§ sappurisa§ sumedha§ 
bhajetha nakkhattapatha§ ca candimà (208) 
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Megitta a magány, a lecsendesülés italát, 
megszabadult a félelemtől, 
megtisztult a bűntől, 
a Törvény öröméből iszik örökkön át. (205) 

Balgákkal élni hosszú szenvedés, 
mintha az ellenségünkkel lennénk összezárva; 
a bölcs társasága viszont boldogság, 
mintha a legkedvesebb rokonunkkal élnénk. (207) 

Ezért: 
az igaz megismeréssel bírót, a küldetését 
teljesítőt, a szent tudásban jártasat, a bölcset, 
aki szívós mint az öszvér, aki kiválasztatott, 
úgy kövesd e tiszta embert, ahogyan az égen 
útját a Hold a csillagok között! (208)
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16. PIYAVAGGO

sãladassanasampanna§ 
dhammaññha§ saccavedina§ 
attano kamma kubbàna§ 
ta§ jano kurute piya§ (217) 

chandajàto anakkhàte 
manasà ca phuño siyà 
kàmesu ca appañibaddhacitto 
uddha§soto ti vuccati (218) 

cirappavàsi§ purisa§ 
dårato sotthim àgata§ 
¤àtimittà suhajjà ca 
abhinandanti àgata§ 
tath' eva katapu¤¤am pi 
asmà lokà para§ gata§ 
pu¤¤àni pañigaõhanti 
piya§ ¤àtã va àgata§ (219–20)
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Akiben erény és belátás lakozik, 
aki a Törvényben alapozta meg magát, 
hű marad az igazsághoz, s a küldetését teljesíti, 
azt szeretni fogják az emberek. (217) 

Szívében vágy ébredt a Kimondhatatlan után, 
elméje áthatottá vált, elfordult a gyönyöröktől, 
nem béklyózzák többé érzéki vágyak, 
róla mondják: „az árral szemben halad”. (218)

A messzi útról hazatérőt 
túláradó örömmel fogadják 
rokonai, barátai, s mindazok, 
akiknek szívéhez közel áll. 
Az erényes embert, midőn távozik 
ebből a világból a másikba, 
úgy várják jótettei, 
mint szerettei a hazatérő jóbarátot. (219–20)
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17. KODHAVAGGO

kodha§ jahe vippajaheyya màna§ 
sa§yojana§ sabbam atikkameyya 
ta§ nàmaråpasmim asajjamàna§ 
aki¤cana§ n' ànupatanti dukkhà (221) 

yo ve uppatita§ kodha§ 
ratha§ bhanta§ va vàraye 
tam aha§ sàrathi§ bråmi 
rasmiggàho itaro jano (222) 

akkodhena jine kodha§ 
asàdhu§ sàdhunà jine 
jine kadariya§ dànena 
saccenàlikavàdina§ (223) 

sacca§ bhaõe na kujjheyya 
dajjà appam pi yàcito 
etehi tãhi ñhànehi 
gacche devàna santike (224) 

ahi§sakà ye munayo 
nicca§ kàyena sa§vutà 
te yanti accuta§ ñhàna§ 
yattha gantvà na socare (225) 

sadà jàgaramànàna§ 
ahorattànusikkhina§ 
nibbàna§ adhimuttàna§ 
attha§ gacchanti àsavà (226) 
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17. HARAG 

Hagyjon hátra haragot, büszkeséget! 
Szabaduljon meg az összes bilincstől! 
A név-formához hozzá nem tapadva 
nem köti semmi: nincs több szenvedése. (221) 

Ki a szívében fellobbanó haragot visszafogja, 
mint jó harcos a meglódult harci szekeret, 
azt hívom én kocsihajtónak, 
a többiek csak a gyeplőt szorongatják. (222) 

Az ember győzze le a dühöt szelídséggel, 
győzze le a gonoszságot jósággal, 
győzze le a fösvénységet bőkezűséggel, 
győzze le a hazugságot igazsággal! (223) 

Mindig igazat szól, haragra nem gerjed, 
ha kell, mindenét odaadja. 
E három erény révén 
az istenek színe elé kerül. (224) 

A nem-ártásban megszilárdult bölcsek, 
akik teljes önuralomra tettek szert, 
elérik az el-nem-pusztuló-lakhelyet, 
s nem bánkódnak soha többé. (225)

Akik szüntelenül éberek, 
akik keresve kutatnak éjjel és nappal, 
akik a Nirvána felé törekednek, 
azoknak végül megszűnik minden szenvedésük. (226) 
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poràõam eta§ atula 
n' eta§ ajjatanàm iva 
nindanti tuõhim àsãna§ 
nindanti bahubhàõina§ 
mitabhàõim pi nindanti 
n' atthi loke anindito (227) 

na c' àhu na ca bhavissati 
na c' etarahi vijjati 
ekanta§ nindito poso 
ekanta§ và pasa§sito (228) 

ya§ ce vi¤¤å pasa§santi 
anuvicca suve suve 
acchiddavutti§ medhàvi§ 
pa¤¤àsãlasamàhita§ 
nikkha§ jambonadass' eva 
ko ta§ ninditum arahati 
devà pi na§ pasa§santi 
bràhmunà pi pasa§sito (229–30) 

kàyappakopa§ rakkheyya 
kàyena sa§vuto siyà 
kàyaduccarita§ hitvà 
kàyena sucarita§ care (231) 

vacãppakopa§ rakkheyya 
vàcàya sa§vuto siyà 
vacãduccarita§ hitvà 
vàcàya sucarita§ care (232) 
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Nem mai, hanem réges-régi mondás ez, Atula: 
„Szidalmazzák, ki némán ül, 
szidalmazzák, ki sokat beszél, 
s szidalmazzák, ki mértékkel szól.” 
Nincs a Földön olyan ember, 
akit ne szidnának valamiért. (227) 

Nem volt, nincs, és nem is lesz 
olyan ember, aki egész életében 
csak szidást kap, vagy csak dicséretet. (228) 

Ki meri őt szidni, a feddhetetlent, 
akit a bölcsek naponta dicsérnek, 
akiben igaz Tudás és Erény lakozik, 
aki olyan tiszta, mint a Dzsambu5 
színaranyából készült érme; 
ki meri őt szidni, akit az istenek 
szüntelen dicsérnek, 
kinek dicséretét a Teremtő is zengi? (229–30)

Őrizkedjen a tett dühétől, 
a tettével győzzön önmagán, 
tetteiben a jót kövesse, 
és hagyja el, ami helytelen! (231) 

Őrizkedjen a szó dühétől, 
a szavával győzzön önmagán, 
szavaiban a jót kövesse, 
és hagyja el, ami helytelen! (232) 

5 A Méru-hegyen eredő legendás folyó.
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manoppakopa§ rakkheyya 
manasà sa§vuto siyà 
manoduccarita§ hitvà 
manasà sucarita§ care (233) 

kàyena sa§vutà dhãrà 
atho vàcàya sa§vutà 
manasà sa§vutà dhãrà 
te ve suparisa§vutà (234)
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Őrizkedjen a gondolat dühétől, 
gondolattal győzzön önmagán, 
gondolata a jót kövesse, 
és hagyja el, ami helytelen! (233) 

Aki tetteiben, szavaiban 
és gondolataiban egyaránt 
önuralommal bír, az a bölcs 
valóban legyőzte önmagát. (234)
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18. MALAVAGGO

paõóupalàso 'va dàni 'si 
yamapurisà pi ca te upaññhità 
uyyogamukhe ca tiññhasi 
pàtheyyam pi ca te na vijjati (235) 

so karohi dãpam attano 
khippa§ vàyama paõóito bhava 
niddhantamalo anaïgaõo 
dibba§ ariyabhåmi§ upehisi (236) 

upanãtavayo ca dàni'si 
sampayàto 'si yamassa santika§ 
vàso te n' atthi antarà 
pàtheyyam pi ce te na vijjati (237) 

so karohi dãpam attano 
khippa§ vàyama paõóito bhava 
niddhantamalo anaïgaõo 
na puna§ jàtijara§ upehisi (238) 

anupubbena medhàvã 
thokathoka§ khaõe khaõe 
kammàro rajatass' eva 
niddhame malam attano (239)

ayasà va mala§ samuññhita§ 
tatuññhàya tam eva khàdati 
eva§ atidhonacàrina§ 
sakakammàni nayanti duggati§ (240) 
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18. TISZTÁTALANSÁG

Olyan vagy, mint egy elsárgult levél, 
a Halál elküldte hozzád hírnökét, 
ott állsz az elszakadás küszöbén, 
de arra az útra semmit sem viszel! (235) 

Magad készíts menedéket magadnak, 
igyekezz, légy bölcs, 
távolíts el magadból minden tisztátalanságot! 
Bűntelen élj, s eléred a kiválasztottak égi világát! (236) 

Az életed oly hamar véget ér,
A közelgő Halál árnyékában élsz.
Ott nincs otthon, hogy benne megpihenj, 
arra az útra semmit sem viszel. (237) 

Magad készíts menedéket magadnak, 
igyekezz, légy bölcs, 
távolíts el magadból minden tisztátalanságot! 
Bűntelen élj, hogy ne kelljen többé 
belépned a keletkezésbe-pusztulásba! (238) 

Ahogyan az ötvösmester 
apránként megtisztítja az ezüstöt, 
úgy szabadítsátok meg ti is magatokat 
apránként – újra meg újra megpróbálva – 
minden tisztátalanságtól! (239)

Ahogyan a vasat a saját 
tisztátalansága rágja szét, 
ugyanúgy a bűnöst is a saját cselekedetei 
viszik a szenvedés poklába. (240) 
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asajjhàyamalà mantà 
anuññhànamalà gharà 
mala§ vaõõassa kosajja§ 
pamàdo rakkhato mala§ (241) 

mal' itthiyà duccarita§ 
macchera§ dadato mala§ 
malà ve pàpakà dhammà 
asmi§ loke paramhi ca (242) 

tato malà malatara§ 
avijjà parama§ mala§ 
eta§ mala§ pahantvàna 
nimmalà hotha bhikkhavo (243) 

sujãva§ ahirikena 
kàkasårena dha§sinà 
pakkhandinà pagabbhena 
sa§kiliññhena jãvita§ (244)

hirãmatà ca dujjãva§ 
nicca§ sucigavesinà 
alãnenàppagabbhena 
suddhàjãvena passatà (245) 

yo pàõam atipàteti 
musàvàda§ ca bhàsati 
loke adinnam àdiyati 
paradàra§ ca gacchati 
suràmerayapàna§ ca 
yo naro anuyu¤jati 
idh'evam eso lokasmi§ 
måla§ khaõati attano (246–7)
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A szent igéknél ismétlésük hiánya, 
a házimunka esetén annak elhanyagolása,
a szépségápolásban a lustaság, 
az őrségben pedig a szétszórtság a legfőbb hiba. (241) 

Az asszony tisztátalansága a ledérség, 
az adakozó tisztátalansága a szűkmarkúság; 
a bűnös dharmák tisztátalanok 
e világon és ezen túl is. (242) 

De minden tisztátalanságnál tisztátalanabb 
a tudatlanság – ez a legnagyobb tisztátalanság. 
Ettől szabaduljatok meg, szerzetesek, 
és akkor minden tisztátalanságtól megszabadultok! (243) 

Könnyű boldogulni 
az arcátlan szájhősnek, 
aki erőszakos, törtető, 
gőgös és romlott. (244)

Az élet nehéz a szemérmesnek, 
aki mindig a világosságot keresi, 
semmihez hozzá nem tapad, 
alázatos szívű, tiszta életű és belátó. (245) 

Aki életet öl, 
hazugságot szól, 
elveszi, ami nem az övé, 
más felesége után koslat, 
vagy erős, részegítő italokat iszik, 
az az ember önnön gyökereit ássa ki. (246–7) 
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dadàti ve yathàsaddha§ 
yathàpasàdana§ jano 
tattha yo ca maïku bhavati 
paresa§ pànabhojane 
na so divà và ratti§ và 
samàdhim adhigacchati (249)

yassa c' eta§ samucchinna§ 
målaghacca§ samåhata§ 
sa ve divà và ratti§ và 
samàdhim adhigacchati (250) 

n' atthi ràgasamo aggi 
n' atthi dosasamo gaho 
n' atthi mohasama§ jàla§ 
n' atthi taõhàsamà nadã (251) 

sudassa§ vajjam a¤¤esa§ 
attano pana duddasa§ 
paresa§ hi so vajjàni 
opunàti yathà bhusa§ 
attano pana chàdeti 
kali§ va kitavà sañho (252) 

paravajjànupassissa 
nicca§ ujjhànasa¤¤ino 
àsavà tassa vaóóhanti 
àrà so àsavakkhayà (253)
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Van, aki hitéből fakadóan ad, 
s van aki egyszerűen jóindulatból; 
akit viszont elkedvetlenít 
a másoknak adományozott 
étel vagy ital, az sohasem 
éri el a szamádhit. (249)

Aki nem pusztítja el, 
nem irtja ki gyökerestől 
ezt az irigységet, 
az sohasem éri el a szamádhit. (250) 

Semmi sem ég úgy, mint a szenvedély, 
semmi sem tart fogva úgy, mint a gyűlölet, 
semmi sem hálóz be úgy, mint az őrület, 
semmi sem jár át úgy, mint a szomj. (251) 

Mások hibáit úgy tárjuk fel és szórjuk világgá, 
mint a gabonaszemekről leváló pelyvát, 
saját hibáinkat viszont úgy takargatjuk, 
mint vesztes dobást a csaló. (252) 

Aki csak a mások hibáit kutatja, 
mindig a szemrehányáson jár az esze, 
mindenért zúgolódik s mindig sértve érzi magát, 
attól messze van a szenvedélyek kihunyta, 
sőt egyre nagyobbra nőnek szenvedélyei. (253) 
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àkàse va pada§ n' atthi 
samaõo n' atthi bàhire 
papa¤càbhiratà pajà 
nippa¤cà tathàgatà (254)

àkàse va pada§ n' atthi 
samaõo n' atthi bàhire 
saïhàrà sassatà n' atthi 
n' atthi buddhànam i¤jita§ (255)
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Nincs út az űrben, 
kívül nincs remete; 
sokan a világ hívságaiban lelik örömüket, 
a Beérkezettek megszabadultak a hiábavalóságoktól. (254)

Nincs út az űrben, 
kívül nincs remete, 
örök összetevők nincsenek, 
a Felébredett meg se rezdül. (255)
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19. DHAMMAVAGGO

na tena hoti dhammaññho 
yen' attha§ sàhasà naye 
yo ca attha§ anattha§ ca 
ubho niccheyya paõóito (256) 

asàhasena dhammena 
samena nayatã pare 
dhammassa gutto medhàvã 
dhammaññho hi pavuccati (257) 

na tena paõóito hoti 
yàvatà bahu bhàsati 
khemã averã abhayo 
paõóito ti pavuccati (258) 

na tàvatà dhammadharo 
yàvatà bahu bhàsati 
yo ca appam pi sutvàna 
dhamma§ kàyena passati 
sa ve dhammadharo hoti 
yo dhamma§ nappamajjati (259) 

na tena thero so hoti 
yen' assa palita§ siro 
paripakko vayo tassa 
moghajiõõo ti vuccati (260)

yamhi sacca§ ca dhammo ca 
ahi§sà sa§yamo dhamo 
sa ve vantamalo dhãro 
thero iti pavuccati (261)

79



19. ERÉNY

Nem lehet erényes az, aki a saját célját 
megvalósítva nincs tekintettel másokra. 
Aki választani tud aközött, ami a javát szolgálja 
és aközött, ami haszontalan, az bölcs. (256)

Aki erőszakmentesen, az igazság erényével, 
részrehajlás nélkül vezet másokat, 
azt a Törvény védelmezőjének, 
bölcsnek és igazságosnak mondják az emberek. (257) 

Nem a sok beszéd tesz valakit bölccsé. 
Aki boldog-csendességben, 
gyűlölet és félelem nélkül él, 
azt hívják bölcsnek az emberek. (258) 

Nem a sok beszédtől lesz valaki 
a Törvény támaszává, hanem azáltal, 
hogy a Törvény szerint cselekszik, 
még ha keveset hallott is róla. 
Aki sohasem szegi meg a Törvényt, 
az a Törvény támasza. (259) 

Nem attól lesz valaki a vének-közül-való, 
mert a haja megőszült; 
ha csak a fiatalsága ért véget, 
azt mondják róla: „hiába öregedett meg.” (260)

Akiben igazság, erény, 
nem-ártás lakozik, aki önmagát 
megfékezte, s önuralomra tett szert, 
azt hívják vének-közül-valónak az emberek. (261) 
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na vàkkaraõamattena 
vaõõapokkharatàya và 
sàdhuråpo naro hoti 
issukã maccharã sañho (262) 

yassa c' eta§ samucchinna§ 
målaghacca§ samåhata§ 
sa vantadoso medhàvã 
sàdhuråpo ti vuccati (263) 

na muõóakena samaõo 
abbato alika§ bhaõa§ 
icchàlobhasamàpanno 
samaõo ki§ bhavissati (264) 

yo ca sameti pàpàni 
aõu§ thålàni sabbaso 
samitattà hi pàpàna§ 
samaõo ti pavuccati (265) 

na tena bhikkhu so hoti 
yàvatà bhikkhate pare 
vissa§ dhamma§ samàdàya 
bhikkhu hoti na tàvatà (266) 

yo 'dha pu¤¤a§ ca pàpa§ ca 
bàhetvà brahmacariyavà 
saïkhàya loke carati 
sa ve bhikkhå ti vuccati (267) 
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Sem az ékesszólás, sem a szépség 
nem tesz tiszteletreméltóvá 
egy irigy, kapzsi és csalárd embert. (262) 

Aki elpusztította ezt a hármat, 
aki gyökerestől kiirtotta magából ezt a hármat, 
aki megszabadult a gyűlölettől, 
azt hívják tiszteletreméltó bölcsnek az emberek. (263) 

A leborotvált hajtól még nem lesz valakiből szamana6, 
ha nem él a fogadalmai szerint, ha hazugságot beszél. 
Hogyan lehetne szamana az, 
aki vágyakkal és kapzsisággal van tele? (264) 

Aki minden – kis és nagy – bűnt 
kioltott magában, aki minden bűnt 
megsemmisített, azt hívják 
szamanának az emberek. (265)

Attól nem lesz kolduló barát valaki, 
mert alamizsnát kér, az igazi koldus 
a Törvényt követi mindenben. (266) 

Aki kitépvén a jó és a rossz gyökerét, 
valódi szüzességben él, 
s miután számbavett [mindent], 
[szabadon] jár-kel a világban, 
azt hívják koldusnak az emberek. (267) 

6 A világról lemondott, otthontalanul vándorló szerzetes.
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na monena munã hoti 
måëharåpo aviddasu 
yo ca tula§ va paggayha 
varam àdàya paõóito 
pàpàni parivajjeti 
sa munã tena so muni 
yo munàti ubho loke 
muni tena pavuccati (268–9) 

na tena ariyo hoti 
yena pàõàni hi§sati 
ahi§sà sabbapàõàna§ 
ariyo ti pavuccati (270)

na sãlabbatamattena 
bàhusaccena và pana 
atha và samàdhilàbhena 
vivittasayanena và 
phusàmi nekkhammsukha§ 
aputhujjanasevita§ 
bhikkhu vissàsam àpàdi 
appatto àsavakkhaya§ (271–2)
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A hallgatástól nem válik bölccsé 
a balga és tudatlan; azáltal lesz bölcs valakiből, 
hogy – mintha mérleggel egyensúlyozná ki – 
mindig a jót választja, a rosszat pedig elkerüli. 
Aki mind a jó, mind a rossz világát megérti, 
azt hívják bölcsnek az emberek. (268–9) 

Senki nem lehet úgy kiválasztott, 
hogy élőlényeknek árt. 
Kiválasztott az, aki nem árt 
semmilyen élőlénynek sem. (270)

Nem a virtus, nem a fegyelem, 
nem a mérték, nem a sok tudás, 
de még csak nem is a szamádhi, 
vagy a magány révén értem el 
a mindenről lemondás boldogságát, 
amiben a világnak élő ember nem részesülhet. 
Ó szerzetes, ne örülj addig, 
amíg a szenvedélyek kialvását el nem éred! (271–2)
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20. MAGGAVAGGO

maggàn' aññhaïgiko seññho 
saccàna§ caturo padà 
viràgo seññho dhammàna§ 
dvipadàna§ ca cakkhumà (273) 

eso va maggo n' atth' a¤¤o 
dassanassa visuddhiyà 
eta§ ca tumhe pañipajjatha 
màrass' eta§ pamohana§ (274) 

eta§ hi tumhe pañipannà 
dukkhass' anta§ karissatha 
akkhàto vo mayà maggo 
a¤¤àya sallakantana§ (275) 

tumhehi kiccam àtappa§ 
akkhàtàro tathàgatà 
pañipannà pamokkhanti 
jhàyino màrabandhanà (276) 

sabbe saïkhàrà aniccà ti 
yadà pa¤¤àya passati 
atha nibbindati dukkhe 
esa maggo visuddhiyà (277)

sabbe saïkhàrà dukkhà ti 
yadà pa¤¤àya passati 
atha nibbindati dukkhe 
esa maggo visuddhiyà (278)
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20. ÚT

Az utak közül a Nyolcas Út a legjobb, 
az igazságok közül a Négy Nemes Igazság, 
az erények közül a szenvedélyek megszüntetése, 
az emberek közül az, aki lát. (273) 

Ez az egyetlen út, más út 
nem vezet a látás megtisztulásához. 
Ezen az úton járjatok, 
ez kifog a Kísértőn. (274) 

Ezen az úton járva ti is 
véget fogtok vetni a szenvedésnek. 
Ezt az utat hirdettem ki nektek miután megértettem, 
hogyan kell kihúzni a töviseket. (275) 

Nektek kell kitartóan küzdeni, 
a Beérkezettek csupán tanítómesterek. 
Akik meditációba merülve végigjárják az utat, 
megszabadulnak a Gonosz bilincseiből. (276) 

Egyetlen összetevő sem örök. 
Miután a Megismerésben meglátja ezt, 
nem érinti többé a szenvedés. 
Ez a megtisztulás útja. (277)

Valamennyi összetevő szenvedéssel teli. 
Miután a Megismerésben 
meglátja ezt, nem érinti többé a szenvedés. 
Ez a megtisztulás útja. (278) 
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sabbe dhammà anattà ti 
yadà pa¤¤àya passati 
atha nibbindati dukkhe 
esa maggo visuddhiyà. (279) 

uññànakàlamhi anuññhahàno 
yuvà balã àlasiya§ upeto 
sa§sannasaïkappamano kusãto 
pa¤¤àya magga§ alaso na vindati. (280) 

vàcànurakkhã manasà s§vuto 
kàyena ca akusala§ na kayirà 
ete tayo kammapathe visodhaye 
àràdhaye maggam isippavedita§. (281) 

vana§ chindatha mà rukkha§ 
vanato jàyate bhaya§ 
chetvà vana§ ca vanatha§ ca 
nibbanà hotha bhikkhave. (283) 

yàva hi vanatho na chijjati 
aõumatto pi narassa nàrisu 
pañibaddamano va tàva so 
vaccho khãrapako va màtari. (284) 
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Minden dharma lényeg-nélküli.7 
Miután a Megismerésben meglátja ezt, 
nem érinti többé a szenvedés. 
Ez a megtisztulás útja. (279) 

Aki idejekorán – amikor még fiatal és erős – 
nem tör a magasba, hanem tunyaságba süpped, 
a rest, elnehezült akarattal és elmével 
nem lel rá a Megismeréshez vezető útra. (280) 

Vigyáz szavára, az elmét legyőzte már, 
a teste nem követ el semmiféle bűnt; 
ha majd e három cselekvése tiszta lesz, 
a régi szent risik8 útjára rátalál. (281) 

Ne egy fát, az erdőt vágd ki! 
Onnan tör rád a félelem. 
Ha kiirtod mind egy szálig, 
úgy leszel, koldus, vágytalan. (283) 

Bizony mondom, ameddig a férfiban 
a legkisebb vágy is él a nő után, 
elméje úgy csüng a lét bilincsein, 
mint kisborjú – amíg szopik – az anyán. (284) 

7 Anátman természetű.
8 Rigvéda korának ‚látói’.
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ucchinna sineham attano 
kumuda§ sàradika§ va pàõinà 
santimaggam eva bråhaya 
nibbàna§ sugatena desita§ (285) 

idha vassa§ vasissàmi 
idha hem' antagimhisu 
iti bàlo vicinteti 
antaràya§ na bujjhati (286) 

na santi puttà tàõàya 
na pità n' àpi bandhavà 
antakenàdhipannassa 
n' atthi ¤àtãsu tàõatà (288) 
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Tépd el az átmanhoz-ragaszkodás kötelékét, 
ahogyan a hófehér, őszi lótuszvirágot leszakítja kezed; 
ápold a béke útját, a Nirvánát, 
amit megmutatott a Beérkezett. (285) 

„Majd itt maradok az esős évszakban, 
s itt maradok télen és a forró nyárban is” – 
így gondolkodik magában az ostoba, 
s nem veszi észre a Halál csapdáját. (286)

Sem a fiai, sem az atyja, sem a fivérei 
nem védhetik meg azt az embert, 
akit megragadott a Halál; 
nincs olyan rokon, aki segíthetne rajta. (288) 
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21. PAKIööAKAVAGGO

paradukkh' åpadhànena 
attano sukham icchati 
verasa§saggasa§saññho 
verà so na parimuccati (291)

 suppabuddha§ pabujjhanti 
sadà gotamasàvakà 
yesa§ divà ca ratto ca 
nicca§ buddhagatà sati (296) 

suppabuddha§ pabujjhanti 
sadà gotamasàvakà 
yesa§ divà ca ratto ca 
nicca§ dhammagatà sati (297) 

suppabuddha§ pabujjhanti 
sadà gotamasàvakà 
yesa§ divà ca ratto ca 
nicca§ saïghagatà sati (298)

suppabuddha§ pabujjhanti 
sadà gotamasàvakà 
yesa§ divà ca ratto ca 
nicca§ kàyagatà sati (299) 

suppabuddha§ pabujjhanti 
sadà gotamasàvakà 
yesa§ divà ca ratto ca 
ahi§sàya rato mano (300)

suppabuddha§ pabujjhanti 
sadà gotamasàvakà 
yesa§ divà ca ratto ca
bhàvanàya rato mano (301)
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21. KÜLÖNFÉLÉK

Aki mások szenvedése árán kíván 
magának boldogságot szerezni, 
belegabalyodik a gyűlölet kötelékeibe, 
s nem tud megszabadulni a gyűlölettől. (291)

A Gótama valóban-felébredett 
tanítványai szüntelenül éberek, 
éjjel és nappal mindig 
a Buddhára irányul a figyelmük. (296) 

A Gótama valóban-felébredett 
tanítványai szüntelenül éberek, 
éjjel és nappal mindig
a Törvényre irányul a figyelmük. (297) 

A Gótama valóban-felébredett 
tanítványai szüntelenül éberek, 
éjjel és nappal mindig 
a Közösségre irányul a figyelmük. (298)

A Gótama valóban-felébredett 
tanítványai szüntelenül éberek, 
éjjel és nappal mindig
a testre irányul a figyelmük. (299) 

A Gótama valóban-felébredett 
tanítványai szüntelenül éberek, 
szívük éjjel és nappal 
a nem-ártásban örvendezik. (300) 

A Gótama valóban-felébredett 
tanítványai szüntelenül éberek, 
Éjjel és nappal 
a megvalósításban örvendeznek. (301) 
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duppabbajja§ durabhirama§ 
duràvàsà gharà dukhà 
dukkhosamànasa§vàso 
dukkhànupatit' addhagå 
tasmà na c' addhagå siyà 
na ca dukkhànupatito siyà (302) 

saddho sãlena sampanno 
yasobhogasamappito 
ya§ ya§ padesa§ bhajati 
tattha tatth' eva påjito (303)

dåre santo pakàsenti 
himavanto va pabbato 
asant' ettha na dissanti 
ratti§ khittà yathà sarà (304) 
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Nem könnyű szeretni a világtól elvonult aszkéta életét, 
bár az otthon leélt nehéz élet is csupa szenvedés, 
miként a család nélkül leélt élet is. 
A vándort mindenhová követi a szenvedés, 
ezért szüntesse meg a vándorlást, 
hogy megszűnjön végre a szenvedés. (302) 

Aki hisz, aki erényekkel 
vértezi fel magát, azt dicsőség övezi, 
s igaz kincsek birtokába jut; 
kerüljön bárhová, nagy tiszteletnek örvend. (303)

A jók már messziről feltűnnek, 
mint a hófödte Himálaja hegycsúcsai; 
a rosszakat nem lehet felismerni, 
ahogyan az éjszaka kilőtt nyilakat sem. (304) 
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22. NIRAYAVAGGO

abhåtavàdã niraya§ upeti 
yo và pi katvà na karomi c' àha 
ubho pi pecca samà bhavanti 
nihãnakammà manujà parattha (306) 

kàsàvakaõñhà bahavo 
pàpadhammà asa¤¤atà 
pàpà pàpehi kammehi 
niraya§ te upapajjare (307) 

seyyo ayoguëo bhutto 
tatto aggisikh' åpamo 
ya§ ce bhu¤jeyya dussãlo 
raññhapiõóam asa¤¤ato (308) 

cattàri ñhànàni naro pamatto 
àpajjati paradàr' åpasevã 
apu¤¤alàbha§ na nikàmaseyya§ 
ninda§ tatiya§ niraya§ catuttha§ (309)

apu¤¤alàbho ca gatã ca pàpikà 
bhãtassa bhãtàya ratã ca thokikà 
ràjà ca daõóa§ garuka§ paõeti 
tasmà naro paradàra§ na seve (310) 

kuso yathà duggahito 
hattham ev' ànukantati 
sàma¤¤a§ dupparàmaññha§ 
nirayàyupakaóóhati (311)
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22. POKOL

Aki a hazugságban leli örömét, pokolra jut, 
miként az is, aki azt teszi, amiről hajtogatja, 
„nem teszem.” Miután eltávoznak ebből a világból, 
mindkettőjük sorsa ugyanaz lesz a következőben. (306) 

Sokan anélkül veszik fel a sárga ruhát, 
hogy előtte megfékezték volna önmagukat, 
és bűnös természetük továbbra is megmarad. 
E bűnösöket a pokolba juttatják bűneik. (307) 

Jobban teszi az ilyen megátalkodott, 
ha lángvörösen izzó vasgolyót nyel, 
mintsem hogy visszaéljen 
az emberek könyörületességével. (308) 

Azzal a bűnös, nemtörődöm emberrel, 
aki más felesége után koslat, négy dolog történik: 
bűne magában hordozza a büntetést, rosszul alszik, 
harmadszor a szégyen, negyedszer a pokol. (309)

A bűn terhe, a bűnös út, 
s a király büntetése is: 
a riadt, röpke gyönyörért 
más feleségét el ne vedd! (310) 

A rosszul kézbe vett fű 
felsérti a kezet, éppígy
a helytelenül gyakorolt 
aszkézis a pokolba visz. (311) 
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ya§ ki¤ci sithila§ kamma§ 
saïkiliññha§ ca ya§ vata§ 
saïkassara§ brahmacariya§ 
na ta§ hoti mahapphala§ (312) 

kayirà ca kayiràth' ena§ 
daëham eta§ parakkame 
sithilo hi paribbàjo 
bhiyyo àkirate raja§ (313) 

akata§ dukkaña§ seyyo 
pacchà tappati dukkaña§ 
kata§ ca sukata§ seyyo 
ya§ katvà n' ànutappati (314) 

nagara§ yathà paccanta§ 
gutta§ santarabàhira§ 
eva§ gopetha attàna§ 
khaõo vo mà upaccagà 
khaõàtãtà hi socanti 
nirayamhi samappità (315) 
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Az a tett, amit összeszedettség nélkül végzünk, 
az a fogadalom, amit nem tartunk be teljesen, 
az a szüzesség, amit nem gyakorolunk 
állhatatosan, nem sok gyümölcsöt hoz. (312) 

Ha valamit meg kell tenni, 
eltökélten tegyük meg azt, 
hisz a lagymatag aszkéta 
csak a port hinti szerteszét. (313)

A bűnt jobb el sem követni, 
mert a bűn később lánggal ég. 
De a jót mindig tenni kell: 
megenyhíti a szenvedést. (314) 

A határon fekvő várost vigyázzák jól kívül-belül. 
Éppen így védd meg önmagad, 
ne vesszen kárba pillanat! 
Az idejét elvesztegető a pokol kínját szenvedi. (315) 
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23. NĀGAVAGGO

danta§ nayanti samiti§ 
danta§ ràjàbhiråhati 
danto seññho manussesu 
yo' tivàkya§ titikkhati (321) 

varam assatarà dantà 
àjànãyà ca sindhavà 
ku¤jarà ca mahànàgà 
attadanto tato vara§ (322) 

na hi etehi yànehi 
gaccheyya agata§ disa§ 
yathà' ttanà sudantena 
danto dantena gacchati (323)

dhanapàlo nàma ku¤jaro 
kañukabhedano dunnivàrayo 
baddho kabaëa§ na bhu¤jati 
sumarati nàgavanassa ku¤jaro (324) 

middhã yadà hoti mahagghaso ca 
niddàyità samparivattasàyã 
mahàvaràho va nivàpapuññho 
punappuna§ gabbham upeti mando (325)
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23. ELEFÁNT

Csak betörve viszik harcba, 
reá csak ekkor ül király; 
némán tűr a legkiválóbb, 
mert már betörte önmagát. (321) 

Nemde jó a betört öszvér, 
akárcsak a jó szindh lovak, 
s a nagy harci elefántok; 
de ki magát legyőzte: jobb! (322) 

Velük a Be-nem-járt-vidék 
sohasem lesz elérhető, 
csak ki magát leigázta, 
győzelmével az éri el. (323)

Az elefántot nehéz féken tartani, 
mikor a halántékán büdös lé csurog; 
a fogságban enni egy falatot se kér, 
csak a vadon lebeg előtte szüntelen. (324) 

Ébren is alvó, bágyatag, nagyétkű, 
gabonán felhizlalt kövér malacként 
tudatlan görgeti magát előre, 
újra meg újra születvén a bárgyú. (325) 
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ida§ pure cittam acàri càrika§ 
yen' icchaka§ yatthakàma§ yathàsukha§ 
tad ajj' aha§ niggahessàmi yoniso 
hatthippabhinna§ viya aïkusaggaho (326)

appamàdaratà hotha 
sacittam anurakkhatha 
duggà addharath' attàna§ 
païke sanno va ku¤jaro (327) 

sace labhetha nipaka§ sahàya§ 
saddhi§ cara§ sàdhuvihàridhãra§ 
abhibhuyya sabbàni parissayàni 
careyya ten' attamano satãmà (328) 

no ce labhetha nipaka§ sahàya§ 
saddhi§ cara§ sàdhuvihàridhãra§ 
ràjà va raññha§ vijita§ pahàya 
eko care màtaïg' ara¤¤e va nàgo (329) 

atthamhi jàtamhi sukhà sahàyà 
tuññhã sukhà yà itar' ãtarena 
pa¤¤a§ sukha§ jãvitasaïkhayamhi 
sabbaso dukkhassa sukha§ pahàna§ (331)
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Elmém azelőtt szertelen bolyongott, 
amerre csak a vágyai vezették, 
de ma már szilárdan tartom kezemben, 
mint elefántot hurokkal a hajtó. (326) 

Leljetek örömet a fáradhatatlan éberségben! 
Vigyázzatok, elmétek minden erejével törekedjetek! 
Hisz olyanok vagytok, mint a sárba süppedt elefánt. 
De húzzátok ki magatokat a sárból! (327) 

Ha megértő, erényes életet élő, 
bölcs társra lel, járja vele az útját 
elragadtatott elméjű összeszedettségben 
legyőzve minden veszélyt! (328) 

Ha nem talál megértő, erényes életet élő, bölcs társra,
folytassa egyedül az útját, mint az a király, aki miután 
legyőzte az ellenséget, lemondott annak országáról, 
vagy mint a vadonban egyedül kószáló elefánt! (329) 

Boldog, aki a bajban is talál barátot, 
Boldog, aki – bármi okból – megelégedett. 
A halálban is boldog az erényes élet, 
boldog, akinek megszűnt minden szenvedése. (331) 
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sukhà matteyyatà loke 
atho pettayyatà sukhà 
sukhà sàma¤¤atà loke 
atho brahma¤¤atà sukhà (332) 

sukha§ yàva jarà sãla§ 
sukhà saddhà patitiññhà 
sukho pa¤¤àya pañilàbho 
pàpàna§ akaraõa§ sukha§ (333)
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E Földön anyának lenni jó, 
és jó apának lenni is, 
és jó a remete magánya, 
és jó a bráhmanának is. (332) 

Boldog, ki végig jó marad, 
boldog, mert benne él a hit, 
boldog, mert mindent megismer, 
boldog, mert nincsen benne bűn. (333)
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24. TAöHĀVAGGO

manujassa pamattacàrino 
taõhà vaóóhati màluvà viyà 
so plavatã hurà hura§ 
phalam iccha§ va vanasmi vànaro (334) 

ya§ esà sahate jammã 
taõhà loke visattikà 
sokà tassa pavaóóhanti 
abhivaññha§ va bãraõa§ (335) 

yo c' eta§ sahate jammi§ 
taõha§ loke duraccaya§ 
sokà tamhà papatanti 
udabindu va pokkharà (336) 

ta§ vo vadàmi bhadda§ vo 
yàvant' ettha samàgatà 
taõhàya måla§ khaõatha 
usãr' attho va bãraõa§ 
mà vo naëa§ va soto va 
màro bha¤ji punappuna§ (337)

yathà pi måle anupaddave daëhe 
chinno pi rukkho punar eva råhati 
evam pi taõhànusaye anåhate 
nibbattatã dukkham ida§ punappuna§ (338) 

yassa chatti§sati sotà 
manàpasavanà bhusà 
mahà vahanti duddiññhi§ 
saïkappà ràganissità (339) 
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24. SZOMJ

A tudatlannak, aki nemtörődöm módon él, 
úgy nő a szomja, ahogyan a málu nő. 
Ide-oda ugrál, akár egy fák között 
gyümölcsöket kereső majomkölyök. (334) 

Akit legyőz e kínzó szomj, 
s a világhoz tapasztja őt, 
annak kínja úgy növekszik, 
mint a burjánzó bírana9. (335) 

Ha a világban úrrá lesz ezen 
a nehezen legyőzhető, kínzó szomjon, 
az elméről lehull a kín, ahogyan 
a lótuszlevélről lepereg a vízcsepp. (336) 

Bizony mondom nektek, akik itt egybegyűltetek, 
ássátok ki a szomj gyökerét, 
ahogyan a gumójáért kiássák a bíranát, 
nehogy újra meg újra 
letörjön benneteket a Kísértő, 
amint a nádat is letöri az ár! (337)

Ameddig erős gyökerét nem éri kés, 
habár kivágják, a fa mindig újranő. 
Amíg a szomj tapadása meg nem szakad, 
a szenvedés újra meg újra létrejő. (338) 

Akinek az elméjét a gyönyörökhöz futó 
harminchat áramlás magával ragadta, 
akit a szenvedélyek hatalmukba kerítettek, 
azt az összezavart embert elragadják a habok. (339) 

9 Illatos fűfajta.
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savanti sabbadhi sotà 
latà ubbhijja tiññhati 
ta§ ca disvà lata§ jàta§ 
måla§ pa¤¤àya chindatha (340) 

saritàni sinehitàni ca 
somanassàni bhavanti jantuno 
te sàtasità sukh'esino 
te ve jàtijar'åpagà narà (341)

tasiõàya purakkhatà pajà 
parisappanti saso va bandhito 
sa§yojanasaïgasattakà dukkham 
upenti punappuna§ ciràya (342) 

tasiõàya purakkhatà pajà 
parisappanti saso va bandhito 
tasmà tasiõa§ vinodaye 
àkaïkhanta viràgam attano (343) 

yo nibbanatho vanàdhimutto 
vanamutto vanam eva dhàvati 
ta§ puggalam etha passatha 
mutto bandhanam eva dhàvati (344) 
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Mindenfelé folyik az ár, 
kúszik a sok inda, alighogy kihajtott. 
De ha meglátod, hogy egy is előbújt, 
azonnal irtsd ki a Tudás fegyverével. (340) 

Akikben kielégülést kergető kéjsóvár vágyak ébrednek, 
a gyönyörök után rohanva 
az élvezetekhez láncolják magukat: 
a születésnek és pusztulásnak alávetve élnek. (341)

A szomjtól űzöttek úgy rohangálnak ide-oda, 
mint verembe esett nyulak. 
Megbéklyózva vánszorognak a kínok közé 
újra meg újra, mily régóta már! (342) 

A szomjtól űzöttek úgy rohannak ide-oda, 
mint verembe esett nyulak. 
Ezért a szenvedélyeket megszüntetve 
szabaduljatok meg a szomjtól! (343) 

Van, akiből hiányzik a kéjsóvárság, mégis a vágyak 
vonzásába kerül; s ő, a vágyaktól megszabadult, 
rohan a vágyak sűrűjébe. Nézzétek ezt az embert, 
aki bár szabad volt, mégis visszarohan a rabságba! (344) 

108



vitakk' åpasame ca yo rato 
asubha§ bhàvayate sadà sato 
esa kho byanti kàhiti 
esa checchati màrabandhana§ (350)

vãtataõho anàdàno 
niruttipadakovido 
akkharàna§ sannipàta§ 
ja¤¤à pubbàparàni ca 
sa ve antimasàrãro mahàpa¤¤o 
mahàpuriso ti vuccati (352)

109



Aki a kétely lecsendesülésében örvendezik, 
s szüntelenül éber összeszedettségben él, 
aki vállalja a szégyent, az az ember véget vet a Halálnak, 
elvágja a Gonosz bilincsét. (350)

Aki megszabadult a szomjtól, 
nem akar többé semmit megszerezni, 
megelégszik azzal, hogy tudja és érti 
a régiek nyelvét, felfogja az egymásra következő 
betűkből összeálló szent szavak igazi értelmét; 
akinek ez az utolsó teste, 
azt igaz Megismeréssel bíró, 
nagy bölcsnek hívják az emberek. (352) 
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sabbàbhibhå sabbavudå' ham asmi 
sabbesu dhammesu anåpalitto 
sabba¤jaho taõhakkhaye vimutto 
saya§ abhi¤¤àya kam uddiseyya§ (353) 

tiõadosàni khettàni 
ràgadosà aya§ pajà 
tasmà hi vãtaràgesu 
dinna§ hoti mahapphala§ (356) 

tiõadosàni khettàni 
dosadosà aya§ pajà 
tasmà hi vãtadosesu 
dinna§ hoti mahapphala§ (357) 

tiõadosàni khettàni 
mohadosà aya§ pajà 
tasmà hi vãtamohesu 
dinna§ hoti mahapphala§ (358)

tiõadosàni khettàni 
icchàdosà aya§ pajà 
tasmà hi vigaticchesu 
dinna§ hoti mahapphala§ (359)
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„Kire mutathatnék: «Íme a tanítóm.»?” 
„Mindentudó vagyok, mindent legyőző, 
mindenben tiszta, mindenről lemondó; 
megszűnt a szomj: íme, szabad vagyok már, 
a teljes tudás feltárult magától.” (353) 

Ahogyan a gyomok pusztítják a mezőt, 
úgy pusztítja a szenvedély az embereket. 
Aki megszabadul a szenvedélytől, 
bő termést hoz. (356) 

Ahogyan a gyomok pusztítják a mezőt, 
úgy pusztítja a gyűlölet az embereket. 
Aki megszabadul a gyűlölettől, 
bő termést hoz. (357) 

Ahogyan a gyomok pusztítják a mezőt, 
úgy pusztítja a zavar az embereket. 
Aki megszabadul a zavarodottságtól, 
bő termést hoz. (358) 

Ahogyan a gyomok pusztítják a mezőt, 
úgy pusztítja a vágy az embereket. 
Aki megszabadul a vágytól, 
bő termést hoz. (359)

112



25. BHIKKHUVAGGO

dhammàràmo dhammarato 
dhamma§ anuvicintaya§ 
dhamma§ anussara§ bhikkhu 
saddhammà na parihàyati (364) 

salàbha§ n' àtima¤¤eyya 
n' à¤¤esa§ pihaya§ care 
a¤¤esa§ pihaya§ bhikkhu 
samàdhi§ n' àdhigacchati (365)
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25. A KOLDUS

A Törvényben lakozik, a Törvényben örvendezik, 
a Törvényben mélyed el. 
Az Örök Törvényre emlékező koldust 
sohasem szakíthatják el az Igazságtól. (364) 

Ne vessétek meg, amitek van, 
ne irigyeljétek másoktól, ami az övék! 
Aki másokat irigyel, 
nem éri el a szamádhit. (365) 
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mettàvihàrã yo bhikkhu 
pasanno buddhasàsane 
adhigacche pada§ santa§ 
saïkhàr' åpasama§ sukha§ (368)

si¤ca bhikkhu ima§ nàva§ 
sittà te lahum essati 
chetvà ràga§ ca dosa§ ca 
tato nibbànam ehisi (369) 
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A szeretet örömében élő koldus 
a Buddha példáját követve lecsillapul, 
rátalál az Útra, eléri a Csendességet, 
a szankhárák megszűnését, a boldogságot. (368)

Ó koldus, ürítsd ki ezt a csónakot! 
Lám üresen milyen könnyedén mozog! 
Ha a gyűlölet s a szenvedély kötelékét elvágod, 
eléred a Nirvánát. (369) 
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n' atthi jhàna§ apa¤¤assa 
pa¤¤à n' atthi ajhàyato 
yamhi jhàna§ ca pa¤¤à ca 
sa ve nibbànasantike (372)

su¤¤àgàra§ paviññhassa 
santacittassa bhikkhuno 
amànusã rati hoti 
sammà dhamma§ vipassato (373) 

vassikà viyà pupphàni 
maddavàni pamu¤cati 
eva§ ràga§ ca dosa§ ca 
vippamu¤cetha bhikkhavo (377) 
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Nincs meditáció Tudás nélkül, 
s nincs Tudás meditáció nélkül. 
Akiben mindkettő megvan, 
ahhoz közel van a Nirvána. (372)

A koldust, aki lecsendesíti az elmét 
s belép az Üres Házba,10 
emberi elmével felfoghatatlan öröm éri: 
színről-színre látja a Törvényt. (373) 

A jázmin is lehullatja 
elhervadó virágait. 
Éppígy hulljon le rólatok 
a gyűlölet s a szenvedély! (377)

10 Su¤¤àgàra, Az Üres[ség] Ház[a]. Lásd a 92., 93. és 369. verseket is!
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santakàyo santavàco 
santavà susamàhito 
vantalokàmiso bhikkhu 
upasanto ti vuccati (378) 

attanà coday' attàna§ 
pañima§setha attanà 
so attagutto satimà 
sukha§ bhikkhu vihàhisi (379) 

attà hi attano nàtho 
attà hi attano gati 
tasmà sa¤¤àmay' attàna§ 
assa§ bhadra§ va vàõijo (380) 

pàmojjabahulo bhikkhu 
pasanno buddhasàsane 
adhigacche pada§ santa§ 
saïkhàr' åpasama§ sukha§ (381) 

yo have daharo bhikkhu 
yu¤jati buddhasàsane 
so ima§ loka§ pabhàseti 
abbhà mutto va candimà (382) 
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Lecsendesült a teste, lecsendesült a beszéde, 
lecsendesült az elméje, összeszedetté válva 
felépítette, ami szétesett; kihányta a világ csalétkeit, 
az ilyen koldust lecsendesedettnek hívják az emberek. (378) 

Űzze csak önmagát az én, 
s kapja el maga magát 
az ént-rejtő emlékezet; 
te távozz, koldus, könnyedén! (379) 

Énnek én a menedéke, 
mindig magához érkezik; 
szabadulj meg végre tőle, 
mint lován túladó kupec! (380) 

A koldus az öröm teljességében él, 
a Buddha példáját követve lecsillapult, 
rátalált az Útra, elérte a Csendességet, 
a szankhárák megszűnését, a Boldogságot. (381) 

Bármilyen fiatal is még, 
ha a Buddhát követve él, 
a koldus fényt ad a Földnek, 
mint tiszta éjszakán a Hold. (382)
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26. BRĀHMAöAVAGGO

divà tapati àdicco 
rattim àbhàti candimà 
sannaddho khattiyo tapati 
jhàyã tapati bràhmaõo 
atha sabbam ahoratti§ 
buddho tapati tejasà (387) 

bàhitapàpo ti bràhmaõo 
samacariyà samaõo ti vuccati 
pabbajayam attano mala§ 
tasmà pabbajito ti vuccati (388) 
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26. A BRÁHMANA

A nappal fényét a Naptól kapja, 
az éjszakának a Hold ad fényt; 
a harcos fényét a fegyverektől kapja, 
a bráhmanának a meditáció ad fényt; 
a Felébredett viszont önerejéből ragyog, 
éjjel és nappal szüntelenül. (387)

Megszabadult a bűntől, ezért hívják bráhmanának; 
békességben él, ezért hívják szerzetesnek; 
megszabadult minden tisztátalanságtól, 
ezért hívják remetének. (388) 
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na bràhmaõassa pahareyya 
n' àssa mu¤cetha bràhmaõo 
dhã bràhmaõassa hantàra§ 
tato dhã yassa mu¤cati (389) 

na bràhmaõass' etad aki¤ci seyyo 
yadà nisedho manaso piyehi 
yato yato hi§samano nivattati 
tato tato sammati-m-eva dukkha§ (390) 

yassa kàyena vàcàya 
manasà n' atthi dukkaña§ 
sa§vuta§ tãti ñhànehi 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (391) 

yamhà dhamma§ vijàneyya 
sammàsambuddhadesita§ 
sakkacca§ ta§ namasseyya 
aggihuta§ va bràhmaõo (392)

na jañàhi na gottena 
na jaccà hoti bràhmaõo 
yamhi sacca§ ca dhammo ca 
so sucã so ca bràhmaõo (393) 

ki§ te jañàhi dummedha 
ki§ te ajinasàñiyà 
abbhantara§ te gahana§ 
bàhira§ parimajjasi (394) 
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Senki ne emeljen kezet a bráhmanára, 
de ő se engedje szabadjára a haragját soha! 
Legyen átkozott, aki megöl egy papot, 
de legyen átkozott a pap is, 
ha szabadjára engedi a haragját! (389) 

Nem jár rosszul az a bráhmana, 
aki visszatartja magát a gyönyöröktől; 
minél inkább hiányzik belőle az ártás szándéka, 
annál inkább csillapul a szenvedése. (390) 

Sem a testével, sem a szavával, 
sem a gondolatával nem okoz szenvedést, 
mindhármon uralkodik, 
őt hívom én bráhmanának. (391) 

Ismerje meg a Tant, amit a tökéletesen 
megvilágosodott Buddha tanított, 
tisztelje a Törvényt, ahogyan a bráhmana
tiszteli az áldozat tüzét! (392)

Nem a haj, nem a családi kötelék, 
nem a kaszt tesz valakit bráhmanává. 
Akiben igazság és erény lakozik, 
az az áldott, az a bráhmana. (393) 

Mi haszna a kócos hajnak, mi haszna 
az antilopruhának,11 te ostoba, 
ha csak a külsőd tisztítgatod, a bensőd viszont 
áthatolhatatlan szenny borítja? (394) 

11 Az aszkéták gyakran viseltek fekete antilop bőréből készült ruhát.
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na c' aha§ bràhmaõa§ bråmi 
yonija§ mattisambhava§ 
bhovàdi nàma so hoti 
sace hoti saki¤cano 
aki¤cana§ anàdàna§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (396) 

chetvà naddhi§ varatta§ ca 
sandàna§ sah' anukkama§ 
ukkhittapaligha§ buddha§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (398) 

akkosa§ vadhabandha§ ca 
aduññho yo titikkhati 
khantãbala§ balànãka§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (399) 

akkodhana§ vatavanta§ 
sãlavanta§ anussada§ 
danta§ antimasàrãra§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (400) 
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Én nem azt hívom bráhmanának, 
aki annak született, akinek jó a származása, 
aki vagyont halmozott fel, 
mert ettől csak gőgös12 lesz az ember; 
én azt hívom bráhmanának, akinek nincs semmije, 
és nem is ragaszkodik semmihez. (396) 

Miután minden szíját, kötelékét, 
béklyóját szétszaggatta, 
megszűnt számára minden akadály, 
felébredt: ő a bráhmana. (398) 

Bár ártatlan, mégis elviseli 
a gyalázkodást, a kínzást és a fogságot, 
a türelem és a megbocsátás erejével 
szembeszáll az erőszakkal: ő a bráhmana. (399) 

Kinek szívében nincs harag, fogadalmait betartja, 
erényes, megszabadult a vágytól, 
megfékezte az érzékeit, az utolsó testében él: 
azt hívom én bráhmanának. (400) 

12 Szó szerint bhóvádin, azaz ‚bhóval köszönő’ lesz. A ‚bhó’ olyan üdvöz-
lő szócska, amelyet a korabeli Indiában többnyire az alacsonyabb társadal-
mi helyzetű személyekkel szemben alkalmaztak.
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vàri pokkharapatte va 
àragge-r-iva sàsapo 
yo na limpati kàmesu 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (401) 

yo dukkhassa pajànàti 
idh' eva khayam attano 
pannabhàra§ visa§yutta§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (402)

nidhàya daõóa§ bhåtesu 
tasesu thàvaresu ca 
yo na hanti na ghàteti 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (405) 

aviruddha§ viruddhesu 
atta-daõóesu nibbuta§
sàdànesu anàdàna§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (406) 
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Nem tapad a gyönyörökhöz, 
ahogyan a vízcsepp sem tapad a lótuszlevélhez, 
sem a mustármag a tű hegyéhez: 
őt hívom én bráhmanának. (401) 

Még itt, e Földön átéli a szenvedés 
megszűnését, leráz magáról minden 
visszahúzó terhet, és kiszabadul: 
őt hívom én bráhmanának. (402)

Nem emel kezet 
semmilyen élőlényre, 
nem öl, és másokat sem késztet ölni: 
ő a bráhmana. (405) 

Megőrzi békéjét a békétlenek között, 
vágy nélkül él 
a vágyűzött emberek között: 
őt hívom én bráhmanának. (406) 
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yassa ràgo ca doso ca 
màno makkho ca pàtito 
sàsapo-r-iva àraggà 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (407) 

akakkasa§ vi¤¤àpani§ 
gira§ saccam udãraye 
yàya n' àbhisaje ki¤ci 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (408) 

àsà yassa na vijjanti 
asmi§ loke paramhi ca 
niràsàsa§ visa§yutta§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (410) 

yassàlayà na vijjanti 
a¤¤àya akathaïkathã 
amat' ogadham anuppatta§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (411) 

yo' dha pu¤¤a§ ca pàpa§ ca 
ubho saïgam upaccagà 
asoka§ viraja§ suddha§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (412) 
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Akiről úgy hull le a szenvedély, 
a gyűlölet, a gőg, a képmutatás, 
mint a tű hegyéről a mustármag, 
azt hívom én bráhmanának. (407) 

A szavaiban nincs durvaság, 
a megértést segítik és igazak, 
soha nem sért meg senkit sem: 
őt hívom én bráhmanának. (408)

Sem itt e földön, sem a túlvilágon 
nem vágyik semmire, 
nem támaszkodik semmire, 
függetlenné vált: ő a bráhmana. (410) 

Megismervén a Teremtetlent, nem vágyódik már 
semmi másra, megszűnt minden kétsége, 
belevetette magát a Halál-nélküli mélységeibe, 
őt hívom én bráhmanának. (411) 

Még itt, e földön megszabadult 
a jó- és rosszhoz tapadás bilincsétől, 
szívében nincs szomorúság, szenvedély 
nélküli, tiszta, őt hívom én bráhmanának. (412) 
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canda§ va vimala§ suddha§ 
vippasannam anàvila§ 
nandãbhavaparikkhãõa§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (413)

yo ima§ paëipatha§ dugga§ 
sa§sàra§ moham accagà 
tiõõo pàragato jhàyã 
anejo akathaïkathã 
anupàdàya nibbuto 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (414) 

yo' dha kàme pahantvàna 
anàgàro paribbaje 
kàmabhavaparikkhãõa§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (415) 

yo' dha taõha§ pahantvàna 
anàgàro paribbaje 
taõhàbhavaparikkhãõa§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (416) 

hitvà mànusaka§ yoga§ 
dibba§ yoga§ upaccagà 
sabbayogavisa§yutta§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (417) 
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Szeplőtelen, akár a Hold, tiszta, 
nyugodt és derűs, letisztult, 
a gyönyörök létesülése 
kialudt benne: ő a bráhmana. (413)

Itt, a földön legyőzte 
a szamszára járhatatlan mocsarát, 
átjutott, elérte a túlsó partot; 
meditációba mélyedve megszabadult 
a vágytól, a kétségtől, a ragaszkodástól, 
kioltódott minden szenvedélye: ő a bráhmana. (414) 

Otthontalanul vándorolva 
sikerült megszabadulnia a vágyaktól, 
a vágy létesülésének a lehetősége is 
kialudt benne: ő a bráhmana. (415) 

Otthontalanul vándorolva 
sikerült megszabadulnia a szomjtól, 
a szomj felmerülésének a lehetősége is 
kialudt benne: ő a bráhmana. (416) 

Hátrahagyván minden 
földi és égi köteléket 
minden béklyótól 
megszabadult: ő a bráhmana. (417) 
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cuti§ yo vedi sattàna§ 
upapatti§ ca sabbaso 
asatta§ sugata§ buddha§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (419) 

yassa gati§ na jànanti 
devà gandhabbamànusà 
khãõàsava§ arahanta§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (420) 

yassa pure ca pacchà ca 
majjhe ca n' atthi ki¤cana§ 
aki¤cana§ anàdàna§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (421) 

usabha§ pavara§ vãra§ 
mah' esi§ vijitàvina§ 
aneja§ nhàtaka§ buddha§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (422) 

pubbenivàsa§ yo vedi 
saggàpàya§ ca passati 
atho jàtikkhaya§ patto 
abhi¤¤àvosito muni 
sabbavositavosàna§ 
tam aha§ bråmi bràhmaõa§ (423) 
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Felismerte a lények pusztulását és keletkezését, 
soha, semmiféle módon 
nem tapad hozzá semmihez, 
jól távozott el, felébredett: ő a bráhmana. (419) 

Sem isteni, sem angyali, sem emberi lények 
nem ismerik az útját, 
legyőzött minden szenvedélyt, 
e szentet hívom én bráhmanának. (420) 

Nincs semmi előtte, nincs semmi utána, 
nincs semmi középütt. 
Semmije sincs, minden vágya megszűnt, 
őt hívom én bráhmanának. (421) 

A hatalmas bikát, a legnemesebbet, 
a hőst, a nagy risit, a győzedelmest, 
aki a vágyain úrrá lett és megfürödhetett,13 
e Felébredettet hívom én bráhmanának. (422) 

Ismeri a korábbi lakhelyét, 
keresztüllát a Mennyen és a Poklon, 
a létesülés lánca benne véget ért, 
a tudás teljessé lett és minden 
tökéletesség beteljesült – 
e bölcset hívom én bráhmanának. (423)

13 A papi tanulmányaikat sikeresen befejező bráhmanák rituális fürdésére 
utal a vers.
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IDEGEN KIFEJEZÉSEK JEGYZÉKE

bírana (páli bãraõa,  szanszkrit  vãraõa):  illatos  fűfajta,  Andropogon 
muricatus, gyökere az uszíra
dharma (páli dhamma,  v.ö.  védikus dhárma):  törvény,  igazság;  erény, 
erkölcs; tan; jelenség, adottság, tény, dolog, tárgy; természete, minősége, 
lénye, lét(ezés)e, állapota, hogyléte valaminek/valakinek
Dzsambu (páli jambu,  szanszkrit  ~):  folyónév  (illetve  egy  jellegzetes 
indiai fafajta – Eugenia Jambolana – neve) 
gandharva (páli gandhabba, v.ö. védikus gandharvá): (mennyei) énekes
jódzsana (páli yojana,  v.ö.  védikus  yójana):  régi  hosszmérték,  India 
különböző vidékein néhány kilométer és néhány tucat kilométer közötti 
távolságot jelenthetett
katthaka (páli kaññhaka): bambuszféle
kusa-fű (páli kusa, védikus ku÷á): fűféle, Poa cynosuroides
málu (páli màluvà, szanszkrit màlu): fákon élősködő kúszónövény
pratítja-szamutpáda (páli:  pañicca-samuppàda, szanszkrit  pratãtya-sam-
utpàda): függő keletkezés; a buddhista filozófiában az oksági láncolatot 
jelöli
risi (páli isi,  védikus Éùi): az ősi idők szentje, a Rigvéda himnuszainak 
látója
szamana (páli samaõa,  védikus ÷ramaõá): kolduló barát,  otthon-talanul 
vándorló remete
szamádhi (páli samàdhi,  szanszkrit  ~):  elmélyülés;  a  meditáció  leg-
mélyebb állapota
szamszára (páli sa§sàra,  szanszkrit  ~):  továbblétesülés,  újraszületés,  a 
függő keletkezés világában való raboskodás
szankhára (páli saïkhàra,  v.ö.  szanszkrit  saüskàra):  elkészítés,  létre-
hozás; a buddhista filozófiában: létesülés, kialakulás, konstrukció, építő-
elem, alapfeltétel, (nélkülözhetetlen) összetevő, (elválaszthatatlan) alkotó-
rész, létesüléselem
szkandha (páli khandha, védikus skandhá): összesség, komplexum, soka-
ság;  csoport;  a  buddhista  filozófiában  a(z  ember)  létesülés(ének)  alap-
elemeit jelöli
uszíra (páli usãra, szanszkrit u÷ãra): a bírana nevű fűfajta gyökere
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VÉGJEGYZETEK

i.  A megvilágosodáshoz vezető út hét tagja: 1.  sati,  emlékezés, a hagyo-
mány tisztelete;  2.  dhamma-vicaya,  az  Igazság  keresése;  3.  (dhamma-)
viriya, (az Igazság keresésében való) állhatatosság; 4. (dhamma-) pãti, (az 
Igazság keresésében való) öröm; 5.  passaddhi,  csendes derü; 6.  samàdhi, 
elmélyülés; 7. upekkhà, nyugalom.

ii. Eredetileg azért döntöttem a hattyú és az egyes szám mellett, mert a 
megvilágosodás egyedi, individuális jellegét éreztem hangsúlyosabbnak:

A napúton át a téren 
Egy hattyú száll csodaszárnyon 
A világból ébred éppen 
győzvén a bölcs a Halálon.

(Ezzel kapcsolatban lásd, többek között, a 165., 239. és 327. ver-seket). 
Ugyanilyen fontos azonban, hogy a megvilágosodás mindenki számára 

elérhető, és e győzelem rendkívüli hatást gyakorol az egész közösségre. 
Nem véletlen, hogy a Buddhát a legszentebb védikus jelképekkel (Nyom, 
Kerék) ábrázolták a késővédikus kor emberei.

Ez a közösségi jelleg a Rigvédában nagyerejű képekben jelenik meg. 
Elég, ha a következő versekre utalok:

Éjsötét úton, vízbe öltözötten, 
arany madarak repülnek az Égbe; 
S a Rend honából mikor visszatérnek, 
átitatódik a Földanya vajjal. (RV. 1.164.47.)

Az áldozattal a Szó nyomát követték, 
a látókban-lakozót megtalálták.
Elhozták őt, szétosztották közöttünk, 
a hét énekmondó együtt dicséri.” (RV. 10. 71. 3.)

Ha odáig nem is megy el a Dhammapada 175. verse, mint a Rigvéda 
(„átitatódik  a  Földanya vajjal”),  a  többes  számú alak  használata  utal  a 
megvilágosodás mindenki számára elérhető voltára.

Ugyanakkor  a  páli  ha§sà a  vadludak  jelentést  is  hordozza,  s  ez 
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utóbbiak  képe,  a  hattyúéval  szemben,  alkalmasabb  a  közösségi  jelleg 
hangsúlyozására.  Ezek után jogosnak tűnik a kérdés: akkor a 91. versben 
miért nem ugyanezt a képet használom? Erre csak azt tudom válaszolni, 
hogy úgy érzem, ebben az esetben szintén elveszne valami.
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